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1. MIOACHUTEJIBHASA 3AIINCKA

1.1. lean u 3aga4uy JUCHUILIHHBI

[Iporpamma coctaBieHa B cootBercTBun ¢ TpedoBanusmu GI'OC BO mno mucrumniuHe
«Hnocmpannviti  A3vlk» W OTHOCUTCS K o0s3aTenbHON dactu mukia b1.0.02 gucumrmiiH
ydyeOHoro mimaHa mno HampabieHutro 41.04.01 - «HUcropus» nHampasnenHoctu: «Hcropus
MEXIYHAPOJHBIX OTHOIICHUH W BHemHed monuTuku» Jucuumrmmaa peanusyercs Kadempoit
nHocTpaHHbIX s3bIkOB OMOIIu3P MAWN nHa dakynsreTe MOIIu3P Hceropuko-apXuBHOTO
uHcruryta PITY.

Konuenmus mMoepHHU3alMM POCCHICKOr0 00pa30BaHUs MOAYEPKUBAET HEOOXOIUMOCTH
OpHEHTAIMK O0pa30BaHHUs HE TOJIBKO HA YCBOCHHE MAarvMCTPAaHTOM  OIPENEJIEHHOW CyMMBbI
3HaHMW, HO M Ha pPa3BUTHE €ro JHMYHOCTH, €ro I03HABATEIbHBIX M CO3UIATEIBHBIX
cnocoOHocTeil. Besi oOpasoBatenbHas cucreMa JODKHA (OPMUPOBATH IEOCTHYIO CHCTEMY
YHUBEPCAJIbHBIX 3HAHWM, YMEHUH M HaBBIKOB, a TaKXKE€ CaMOCTOSTEIbHOW [EATEIbHOCTH U
JMYHON OTBETCTBEHHOCTU OOYyYaroOlUXCs, T.€. KIIOUYEBbIE KOMIIETEHIIMM, ONPEIEIIAIOINe
COBPEMEHHOE KaueCTBO 00pa30BaHUs.

[lenbto OUCUUIUIMHBI - —TIOBBIIIEHUE WCXOJHOTO YPOBHS BJaJE€HUS HMHOCTPAHHBIM
A3BIKOM, JOCTUTHYTOTO Ha MPEAbIAYIIeH CTyneHH OOpa3oBaHMs, W OBJIAJEHUE CTYICHTAMMU-
MarucTpaHTaMHu HEOOXOJAUMBIM U JOCTaTOYHBIM YPOBHEM KOMMYHUKATHBHON KOMIETEHIIMH JIJIS
pellieHus: COLMaTbHO-KOMMYHHUKATHUBHBIX 3a/1ad B PA3IMYHBIX 00JIACTAX MpodeccnoHanbHOU U
HAYYHOH JIeATEIbHOCTH NIPU OOLICHNH C 3apyOeKHBIMHU ITApTHEPAMH, a TAKXKE IS JAIbHEHIIero
camMo00pazoBaHusl.

3agaum JUCIUTUINHBL:
pa3BUTh YyMEHHE IHCbMEHHOTO (YTEHHE, MHUCbMO) W YCTHOIO (TOBOpPEHHUE, ayAMpPOBAHUE)
WHOSI3bIYHOTO OOILIEHUS;
yMeTh coOupaTth, oOpabaThiBaTh M HHTEPIPETUPOBATH C MCIOIH30BAHUEM COBPEMEHHBIX
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJOTUN JaHHbIE Ha  MHOCTPAHHOM SI3bIK€, HEOOXOAUMBIE s
dbopMHUpOBaHUS CYXJICHUNH MO COOTBETCTBYIOUINM MPOGECCHOHATBHBIM, COIIMATbHBIM, HAyUYHBIM
Y 3TUYECKUM ITpodiemMam;

OBJIaJIETh 0a30BBIMU HABBIKAMHU ITyOJIMYHOMN pedyM U apryMEHTAlLlUHU U1 BEJCHUS IUCKYCCUY;
OBJIaJIETh 0a30BBIMU HaBBIKAMH aHAJIN3a TEKCTOB MPO(PECCHOHAIBHOIO U COLUAIBHO 3HAYUMOTO
COJIEp/KaHUS;
HAYYUTHCS aHHOTUPOBATH U pedeprpoBaTh HAYUHYIO JTUTEPATYPY;

HAy4YUThCS CTPOUTH CBOE pEUYEBOE IMOBEJICHHE B COOTBETCTBUU C COIMOKYJIbTYPHOU
crenn (UKo CTpaHbl H3y4aeMOoro S3bIKa;
OBJIa/1IeTh 0a30BBIMHM HABBIKAMH MHCbMEHHOTO U YCTHOTO MEepeBOoJia TEKCTOB NMPOo(hecCHOHAIbHOM
HaIpPaBJIEHHOCTH.

B 3agaum kypca BXOAMT U OOydYeHHE METOJMKE IE€PEBOAA HHOSA3BIYHBIX TEKCTOB
npodeccuoHanbHOM HallpaBIeHHOCTH. B mpoliecce oBnageHus JTaHHOM METOIUKOW MaruCTpaHThl
3HAKOMSATCSL CO CHeUu(UKO MepeBoja Kak OJHOTO M3 BHUJIOB SI3BIKOBOTO MOCPEIHUYECTBA U
A3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUU, U3y4alOT MTPOLIECC CTAHOBJICHUS IEPEBO/Ia KaK HayKH.

BocnurarensHol 11eb10 TpH 00yYEeHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY sIBIIsIeTCSl ()OpMHUpPOBaHUE
y 00y4aemMoro MHUpPOBO33pEHUs, MpEANoJararplee yBaXUTEIbHOE OTHOLIEHHE K TyXOBHBIM
[IEHHOCTSIM CBOEU CTpaHbl U OOLIEKYJIbTYPHBIM OPUEHTHPAM.

BbInyCKHUK-MarucTp JOJDKEH OCBOUTh TEPMUHOJIOTUYECKYIO JIEKCHKY, BIAJETh
npueMamMM TepeBosa, peQepupoBaHMs W AHHOTHPOBAHHUS TEKCTOB MPOQECCHOHATBLHON
HanpaBlieHHOCTU. [IpakThueckue 3ajauM Kypca 3aKiIoydaroTcs B (OPMUPOBAHUU SI3BIKOBOIA,
KOMMYHHUKAaTUBHOH, MpO(ecCCHOHAIbHO - OPUEHTUPOBAHHOW  KOMIIETEHIIMM, KOTOpas
IpeJICTaBICHa MEPEeYHEM B3aUMOCBS3aHHBIX M B3aMMO3aBHCHMBIX KOMIETEHLUUH B (opmare
3HaHUHM, yMeHUH M HaBbIKOB. [IpuoOpereHue cTyaeHTaMu S3bIKOBOM M KOMMYHHMKATHBHOU
KOMIIETEHIIMM MO3BOJMT HCIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIN S3BIK B MPO(ecCHOHATbHON M Hay4HOU
JESATEIBHOCTH.



1.2. llepeyeHs MIAHMPYEMBIX Pe3yJbTATOB O00yYeHHs MO AUCHMIJIMHE, COOTHECEHHBIX C

HHIMKATOPAMH JOCTHKEHHSI KOMIIETeH Ui
YK-4.1; YK-4.2; YK-4.3; OTK-3.1; OMK-3.2; OMK-3.3

KoMmnerenuus
(Ko 1 HAaUMeHOBaHHe)

Nuauxkaropsl
KOMIIeTeHIU i
(K01 1 HAUMEHOBAaHMNe)

Pe3yabTaThl 00yuyeHus

YK-4. Cnocoben
PUMCHSITh
COBpPEMEHHbBIE
KOMMYHHKATHBHBIC
TEXHOJIOTHH, B TOM
qucie Ha
WHOCTPaHHOM(BIX)
A3bIKe(ax), A
aKaJIeMHUYECKOro U
poheccuoHaIbHOTO
B3aMMOJICICTBUS

YK-4.1.
Ocy1iecTBISTh
poEeCCUOHATIBHYIO
KOMMYHUKAIIHIO Ha
MHOCTPaHHOM SI3BIKE;
BJIAJICTh HaBbIKAMH
apryMEHTAaIluu JIIs
BE/ICHUS IUCKYCCHU U
nyOIu4HON peun,
aHaATU3UPYs
KYJIbTYpPHbIE, SI3BIKOBBIC U
HHBIC 0COOCHHOCTH,
BJIMSIFOIIIUE HA
npoeccuoHaIbHOe
oO1ieHue.

3HaTh:

— UCTOpUIO, KYJNbTYPYy H TpaaUIIU
CTpaHbl U3y4aeMOTO SI3bIKa;

—  KOHILENTYaJbHYI0O U  SI3BIKOBYIO
KapTUHY MHUpa HOCHUTENS WHOS3BIYHOU

KYJbTYPBI.
VMmeTs:

- COOTHOCHUTH SI3BIKOBBIE CPEJICTBA
c KOHKPETHBIMH COLIMaIbLHBIMU

CUTyauusMu, YyCJIOBHUAMHU MW LCIAMU, a
TaKKC C HOpMaMu HpO(bGCCI/IOHaJ'IbHOFO

pedeBoro IIOBEJCHUS, KOTOPBIX
IIPUEP’KUBAIOTCSI HOCUTEIN S3bIKA;

- aHAJIN3UPOBATh JIOTUKY
Pa3IMYHOTO BUAA PACCYXKIECHUM;

- UCIIOJIb30BaTh M3y4YEHHBIN
A3BIKOBOM  Marepuan Uil  BEACHHUSA
JICNIOBBIX ~ TIEPETOBOPOB,  ITYOJWYHBIX

BBICTYIUICHHI Ha MpoQeccuOHANbHbIE
TEMbI;, MHCATh Ha AaHIJIMHCKOM S3BIKE
opuianbHple W Heo(pUIUATbHbBIE
JIOKYMEHTHI B COOTBETCTBHUU C HOPMaMHU
PEYeBOT0 ITHUKETA,

- yCTaHABIIUBATh
npodeccuoHaNbHbIE KOHTAKThI B IENIX
OCYIIIECTBIICHUS po(hecCHOHATTEHO
3HAYUMOTO OOIIEHUS HAa MHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

Bnanets:

—  wuHpopmammeir 00  OCHOBHBIX
0COOEHHOCTAX MaTepUaIbHOM H
JTyXOBHOM KYJIbTYPBI CTpaHBI
(peruoHa) M3y4aemMoro HWHOCTPAHHOTO
S3bIKa B IEIAX  YBWKHUTEIHHOTO
OTHOIICHHUS K JYXOBHBIM I[€HHOCTSIM
JIPYTHX CTPaH U HapOJIOB,;

— HaBBIKAMHU apTyMEHTAIlNH, BEICHHS

JTUCKYCCUU u MOJIEMUKHU Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE;
— MacTepCTBOM My OJIUYHBIX

BBICTYIJICHUA B y4eOHO-HayYHBIX
CUTyaIUsAX OOIICHUS;
- crioco0amu peteHus

KOMMYHHMKATHBHBIX M PCYCBBIX 3a71a4 B




KOHKPETHOW CUTyalluu OOILEHHUS.

YK-4.2.

Bnanerr MmeTonamu
KPUTHYECKOTO aHAIIN3a
TEKCTOB, TEXHOJIOTHUEH
AHHOTHUPOBAHUS,
pedepupoBaHusl,
MUCHbMEHHOTO U YCTHOTO
nepeBojia TEKCTOB C/Ha
WHOCTPaHHBIC SI3BIKU C
LEJbI0 aKaJIEMUYECKOTO U
npo¢eCcCHOHAIBHOTO
B3aMMOJICHCTBHSL.

3HaTh:

- TS PMUHOJIOTHYECKYIO JICKCHKY,
IrpaMMaTH4YC€CKUC KOHCTPYKIIHH,
YCTOHYNBBIC CIIOBOCOYETAHUS,
dpazeonorndyeckue SIMHMIIBI,
XapaKTepHbIC IOE cepsr
poecCHOHATEHOW KOMMYHHUKAIUY;

— OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH

OUITMATEHO-IETIOBOTO, HAYYHOTO U JIp.
CTUJIEH aHTJIMKCKOTO SI3bIKA;
—METOAMKY  pabOTBl €  TEKCTaMHu
COIMAIBHOM M MPOQeCcCHOHATHHOU
HaIPaBJIEHHOCTH B IIEJISIX aJCKBaTHOU
MHTEPIIPETALNU MIPOYUTAHHOTO
Marepuania;

— METOJIUKY paboThI c
WH(QOPMALIMOHHBIMU ~ MOTOKAMU  JJIA
U3BIICYCHUS HE00X0UMON
uHpopManuu B TPO(ECcCHOHATBHOM

chepe.

YMeTh:

aHAIM3UPOBATh  JIOTUKY  Pa3JIMYHOTO
BUJIA PACCYXKICHHIA,

aHATM3UPOBATh U HMHTEPIPETHUPOBATH
TEKCTHI npoheccCuoHaTBLHOTO Hu
COITMAIBHO 3HAYMMOTO COJIEpP)KaHUsS Ha
POIHOM U MHOCTPAHHOM S3BIKaX.

Biagers:

HaBbIKAMU M  METOJMKOH  TIOHCKa
npodeccuoHaTbHON uH(popMaIuy,
MOJIb3YSCh PA3NUYHBIMU HCTOYHUKAMH
(B ToMm uncne, UnTepHer);
NIEPEBOYECKHMHU HaBbIKaMU
(YCTHBIN/TIMCBMEHHBIN TIEPEBO]] TEKCTOB
npo¢eCCHOHATBLHON HAINPaBIEHHOCTH);
OCHOBHBIMU BHJIAMU
MOHOJIOTHYECKOT 0/ 1N aT0r 1YeCKOTr0
BBICKa3bIBaHUSI  NPO(ECCHOHATBLHOTO
XapakTepa;

pueMaMu pedepupoBaHus u
AHHOTHPOBAHUS TEKCTOB
po¢eCCHOHAIIBHON HAIPaBIECHHOCTH.

YK-4.3.

Bnanets
UH(OPMAIIMOHHBIMHU
TEXHOJIOTUSIMU,
MMO3BOJISIOLIUMHU

3HaTh:
— OCHOBBI METOHO0JIOTHYECKOTO
WHCTpYMEHTapHsi Hay4HOTO
HCCIIEAOBaHUsg Ha 0a3e aHTJIHUHCKOTO
SI3BIKA.




PELICH3UPOBATh U
UHTEPIIPETHPOBATH
JaHHBIC HA WHOCTPAaHHOM
SI3bIKE, HEOOXOAUMBIE ISt
Hay4HO-
UCCIIeI0BATEIbCKOM
paboTel B 001acT cBOEH
CIEUATBLHOCTH,
IIPUMEHATHh METOIUKY
OpraHHu3aluH
npodecCHOHATBLHOM
KOMMYHHUKAIMH Ha
MEXTYHAPOJIHOM YPOBHE.

YMers:

— HCTOJBh30BaTh HABBIKH PAOOTHI C
uHpopManvel U3 PasIUYHBIX
UCTOYHUKOB HAa HHOCTPAHHOM
A3BIKE TUIST pelieHus
npo(ecCHOHATBHO  3HAYMMBIX
3ajady;

- pemaKTHpOBaTh M PEIEH3UPOBATH
TEKCThI npodeccuoHanIbHOTO u
COIMANILHO 3HAYMUMOTO COJIEp)KaHUsI Ha
POJITHOM U MHOCTPAHHOM $SI3bIKAX;
OpraHW30BBIBATH U OCYIIECTBIISTH
pa3jNyHble COLMAIbHBIE U KYJIbTYpPHBIC
MPOEKThI, IUIAaHBI W  MPOTPAMMEI
pa3BUTHUS, CBSI3aHHBIE CO  CBOEH
CIICIUATBLHOCTRI0O W peallM3yeMbie C
Y9aCTHEM HHOCTPAHHBIX TAPTHEPOB.
Bnaners:

COBPEMEHHBIMH METOAaMH 00pa0OTKH H
MHTEPIIPETALNH TAHHBIX Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE B
npodeccuoHabHOU chepe;

HaBBIKAMH CaMOCTOATEIIbHOMN
pa3paboTKHM  aKTyalbHBIX  MpoOJeM
HAyYHOTO  TIOMCKa B H3YYCHHH
npodeCCHOHANIBHBIX 3a7ma4  (Ha 0ase
MaTepHUajIoB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE);
HABbIKAMU  BBISBICHUS  MPUYHHHO-
CJIE€ICTBEHHBIX CcBsI3el MEXIY
0COOEHHOCTSIMU UCTOPUYECKOMN
SBOJTIOIAN " COBPEMEHHBIMH
mpoueccamMu B Ipo(decCHOHANBHOM
chepe (Ha Oasze wmaTepHaJioB Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE).

OIIK-3.

Cnocoben
aHAJTN3UPOBATh,
00BACHATH
HUCTOPUYECKHE TTPOIICCCHI
U ABJIEHUS B UX
YKOHOMHYECKHUX,
COIMATILHBIX U
KYJIbTYPHBIX
U3MEPEHUAX HAa OCHOBE
MEKTUCIATUTHHAPHBIX
MTOXOOB;

OIIK-3.1.

[TpoBOAUT KOMITJIEKCHBIE
Hay‘-IHI)Ie HUCCICOIOBAHUS B
MEXKIUCIUTITMHAPHBIX
00J1acTAX, BKIIOYast
MOCTAHOBKY IIeNiel U
3a/1a4, BEIOOP METOI0B
HCCIIEN0BaHUA,
onpeesieHue HayYHO!
HOBU3HBI HCCIIETyeMON
poOJIeMaTHKH TI0
HCTOPUU KITFOUEBBIX
roCyapCcTB MHUPa

3HaTh:

- TEPMHUHOJIOTUYECKYIO JIEKCUKY
MOJIMTHYECKOU HAMPaBIEHHOCTH;

- rpaMMaTUYECKUE KOHCTPYKIIHH;

- YCTOMYMBBIE CTOBOCOUYETAHNS,

- bpazeonornyeckue €JTMHUIIBI,
XapakTepHbIE JUTS cdepbl
npoecCHOHANFHOM KOMMYHUKAIIUU T10
MOJIUTHYECKON TEMaTHUKE;

- OCHOBHBIC XapaKTEPUCTUKU
opUIINATBEHO-IEIOBOTO, HAy4YHOTO W
MOJTUTUYECKOTO CTUJIEH aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA.

YMers:

- HCIIOJIB30BaTh W3YYECHHBIA S3BIKOBOM
Marepuag i BEIEHMS  JICJIOBBIX
MePErOBOPOB, MyOJIMYHBIX




BBICTYIJICHUI Ha MOJIMTHYECKUE TEMBI;

- THcaTh Ha  AHIJMHACKOM  SI3BIKE
opunuanbHble W HEO(pHUIMAIbHbIC
JOKYMEHTBI B COOTBETCTBHH C HOPMaMH
PEUYEBOTO ITUKETA,

- aJeKBaTHO IOHMMATh W MPaBUIIEHO

UHTEPIPETUPOBATH HHOSI3BIYHEIE
BBICKQ3bIBaHMS npodecCHOHAIbHON
HaIPaBJIECHHOCTH.

Bnanets:

- MepeBOAUYECKUMU HaBBIKAMH

(YCTHBIN/TTMCbMEHHBINA TEPEBOJ TEKCTOB
npo(ecCHOHATLHOM ¥ TOJUTHYECKON
HaIpaBJIECHHOCTH ),

- OCHOBHBIMH BUJAMH
MOHOJIOTHYECKOT 0/ TMaI0THYECKOTO
BBICKAQ3bIBaHHS npodeccHnoHaTLHOTO
XapakTepa;

- npuemamu  pedepupoBaHUS U
AHHOTHPOBAHUS TEKCTOB
poeCCHOHAIBHON HAITPaBJICHHOCTH C
HUCIOJb30BAHUEM IMOJIUTHICCKOM
JIEKCUKH;

- HaBbIKAMU BEJICHUS IEPEroBOPOB Ha
AHTJIMACKOM SI3BIKE;

- CHOCOOHOCTBIO BBIIIOJIHATH
MUCHbMEHHBIE UM  YCTHBIE TEPEBOJIBI
MaTepHaJIoB npodeccHoHaATLHOM
HANPaBIEHHOCTH €  HMHOCTPAHHOTO

A3bIKa HAa PYCCKHH M C PYCCKOro Ha
WHOCTPAHHBIN SA3BIK.

OIIK-3.2

YmMeer  aHanu3upOBATH
HMCTOPUYECKHUE TPOLECCHI
B cTpaHax EBporsl,
CesepHoii u OxHoM
Amepuku, A3uu,
bmmxuero BocToka
JaBaTh TOATBEPKICHHE
JIOCTOBEPHOCTH HAyYHBIX
runores, GopMyIHpoBaTh
cOOCTBEHHEBIE BEIBOILI Ha
OCHOBE
MEXKTACITATITAHAPHBIX
MOJIXOI0B

3HaTh:

— METOJMKY paboThl C/HaJ TEKCTaMu
COLMAIBHOM M NPOdecCHOHANBHOM
HAIpaBJIEHHOCTH B IIEJIAX aJ€KBATHON

I/IHTepHpeTaHI/H/I HpO‘-II/ITaHHOFO
Marepuana.

YMern:

- ITOHUMATh n MPaBUIILHO
HHTEPIPETUPOBATH HCTOPHKO-
KYyJbTypHbIE SIBJICHUS cTpaH
W3y4yaeMoTo s3bIKa, pa30upaThCcs B

00111eCTBEHHO-TIOTUTUYECKUX
WHCTUTYTaX 3TUX CTPAH;
— HCHOJB30BaTh HABBIKU pPabOTHI C

uHpopmanuei us3 pa3IUYHBIX
UCTOYHUKOB HAa HWHOCTPAHHOM SI3BIKE
TUTSt perieHus poeCCHOHAIIBHO

3HAa4YUMBIX 3a14a4,

Bnaners:
— METOAMKOW M TPUEMAMH I[EepeBOJia




(pedepaTHBHOTO, TOCIOBHOTO);

— HaBBIKAMH 110 PEILEH3MPOBAHHUIO |
PEIaKTUPOBAHUIO COILIMAIIbHBIX,
HAYYHO-TIONYJISIPHBIX,  HAYYHBIX, U
nyOIUIUCTHYECKUX paboOT MO CBOEH
CIEIUAIBHOCTH Ha WHOCTPAHHOM
A3BIKE.

COOIIOICHUY NTPUHIUIIA
Hay4YHOU OOBEKTHBHOCTH

OIIK-3.3. 3HaTh:

KomiuiekcHo - HCTOPUI0O U  KyJIbTypy CTpaH
AHAIN3UPYET U3y4aeMOTO SI3bIKa;

MEXIYHapOIHBIE, - IOJINTHYECKOEe ycTpoucTBO Poccum un
pErHOHAIIBHBIC U | CTpaH-IIapTHEPOB.

BHYTPCHHUE  IIOJIUTUKO- | YMETB:

HKOHOMUYECKHUE — aHAJIM3UPOBATH JIOTUKY PA3JIMYHOIO
npoOsieMbl U TPOILECCHI | BUJA PACCYyKACHUM,

pu — YCTaHaBIUBaTh MPO(ECCHOHAIbHBIE

KOHTAaKTbl B 1CIAX OCYHICCTBJICHUMA
HpO(i)eCCI/IOHaJ'ILHO 3HAa4YNMOI' 0 O6IJ_[CHI/IH

Ha UHOCTPAHHOM A3BIKC.

Biagers:

- OCHOBHBIMH IpUE€MaMM  BEICHMS
IIEPErOBOPOB c 3apyOexHbIMU
napTHepamu;

- HaBbIKaMMU BCACHHA IICPETOBOPOB I10
KJIOYEBbIM HalpaBJICHUsA

rOCy1IapCTBEHHOM MOJUTHUKHU.

1.3. MecTo iucuMIJIMHbI B CTPYKTYpe 00pa30oBaTeIbHOM MPOrpaMMbl

JucuunnuHa «MHOCTpaHHBIM — s3BIK» SIBiIsSIeTCS 00SA3aTENbHOM  YacThlO JAUCLUIUIMH
yu4eOHOro IUlaHa MO HampaBieHuto noarotoBku 41.04.0!1 «Hcropus». Hucuurinza
peannsyercs Ha Qaxyinpbrere @MOIIU3P Hcrtopuko-apxusHoro mHctutyta PITY Kkadenpoii
nHocTpaHHbIX s36IKOB OMOIIM3P MAM B pamkax mnporpammsl NOAroToBKH: «Mcropus
MEXIyHapOJAHBIX OTHOLUIEHUH U BHEIIHEH MMOJIUTUKNY.

Jnss  OCBOGHMs  JMCLUMIUIMHBI ~ HEOOXOAMMBI  3HAaHWsS, YMEHHS U  BIAJCHUA,
chopMUpOBaHHBIE B  XOJ€  U3yYeHUsd  cileayloumx  gucuumuimH:  «Metogonorus
HCCIIEIOBATENBCKON JEATEIIBHOCTH M aKaJeMudeckas KyibTypa», «Teopus u MeToabl
MCTOPUYECKOI0 TO3HAHUS», HAYYHO-HUCCIIEI0BATENIbCKAasl MPAKTUKA.

B pesynbraTe OCBOGHMS AMCUUIUIUHBI (DOPMHUPYIOTCS 3HAHUS, YMEHHUS U BIIAJEHUS,
HEOOXOJUMBIE ISl U W3YYEHHs CIEAYIOIUX AUCHUIUINH: «KOHCTPYKTHMBUCTCKUI TOJIXOJ] B
MEXIyHAPOJHBIX UCCIEIOBAHUAX», K MUPOBBIE BOMHBI B HICTOPUH YEIIOBEYECTBAY,

«CTuUnM TMONUTUYECKOTO JIMACPCTBA B IMPOLUIOM M HacToAmMEeM»,«COBPEMEHHBIE IIPOLECCHI
(bopMHpOBaHUST MHOTOIIOJISIPHOTO MUPa», IPOXOXKIACHUE MPEIAUIUIOMHOMN MPAKTHKH.

2. CTPYKTYPA JUCHUIIJIMHBI

Cmpykmypa oucyuniunsl 011 04HOU hopmbl 00yueHusn
Oo6mas Tpya0éMKOCTh uciuIuIHbl coctaiset 10 3.e., 360 ak. u
O6beM nuCHUIINHBI B (pOpME KOHTAKTHOH paboOThl 00y4aromuxcs ¢ HelarorndecKuMu
paboTHUKaMU U (WJIM) JTULAMH, TIPUBJIEKaeMbIMU K peaii3alii 00pa30BaTeIbHONW MPOrpamMMbl
Ha WHBIX YCJIOBUSX, TIPU MPOBEICHUH YUEOHBIX 3aHITHHA:




10

Cemectp Tun y4eOHBIX 3aHATUT KonmuecTBo yacoB
1 Jlexknnu -
1 ITpakTHueckue 3aHATHS 80
Bcero: 80

O0beM TUCHUIUIMHBI B OpME caMOCTOSATEILHON pabOThl OOyJarOIIMXCS COCTaBiIseT 64

aK.4
Cemectp Tun yueOHbIX 3aHSATUI KosmuecTBo yacoB
2 Jlexuuu -
2 ITpakTHueckue 3aHATHS 80
Bcero: 80
O0beM TUCHUIUIMHEI B OpME caMOCTOSATEILHON pabOThl OOYyYArOIIMXCS COCTaBiIseT 64
aK.d.
Cemectp Tun y4eOHbIX 3aHATUI KosnuecTBo yacoB
3 Jlexkuun -
3 [IpakTuueckue 3aHATUS 40
Bcero: 40

O6beM AUCHUIUIHHBL B OpME CaMOCTOSTENIbHON paboThl oOydaromuxcs coctapnsier 14
aK.4., KOHTpoJb 18 ak. yacos.

3. COAEP KAHUE JUCHUIIVINHBI

TpeGoBanuss Kk pe3yJabTaTaM OCBOGHHMSl AWUCHUIVIMHBI:  HAJM4YUE S3bIKOBOM U
KOMMYHHUKAaTHBHON KOMIIETEHIINH, HEOOXOAUMOMN TSI HHOSI3BIYHON JESTEIHLHOCTH 110 N3YYECHUIO
U TBOPYECKOMY OCMBICIICHHIO 3apyOEKHOIO OMbITa B MPOMUIMPYIOUIEH U CMEXHBIX 00JacTIxX
HayKd, a TaKXe JUIs MpOQPEecCHOHANbHOIO OOIIEHHS U KBaJU(UUIUPOBAHHOM TBOPUECKOM
JeSITeIbHOCTH B PA3JIMYHBIX cpepax JeI0BOr0 U HAyYHOTO COTPYTHUYECTBA.

Kypc «HHOCTpaHHBII SI3BIK» pa3pabaThIBaeTCs B KOHTEKCTE HEMPEPHIBHOTO
oOpazoBanus. I3yueHMe MHOCTPAaHHOTO S3bIKAa CTPOMTCA HAa  MEXIUCILHUILUTUHAPHON
MHTETPAaTUBHONH OCHOBe. Kypc HOCHT KOMMYHHKaTHBHO-OPHEHTHPOBAHHBIA M  MPOQUIBHO-
HalpaBJIEHHBIH  XapakTep. Ero 3agaum  ompenensiorcs — MO3HABaTEIbHBIMH U
KOMMYHUKATHBHBIMH TIOTPEOHOCTSIMH MarucTpOB, MPOXOJSIIAX MOATOTOBKY IO HAIpPaBICHUIO
41.04.05 - «MexkayHapoaHble OTHOLIEHHMS»C HAMNPABICHHOCTHIO: «AHAJIM3 M 3JKCIIEPTHOE
KOMMEHTHPOBAaHHE MEKIYHAPOIHBIX MPOLECCOBY.

3agauu oOyueHnus:
I. PazBuTHe CiIeqyOIIMX YMEHHH MHOA3BIYHOIO O0IICHUSI B PA3HBIX c)epax U CUTyalusix:

Cdepbl 1 cuTyanum HHOA3BIYHOTO O0LIECHUSI

1. Teopueckuii nouck u ocmvicrenue ungpopmayuu:

— paboTa C OpPUTHMHAJIBHON HAyYHO-TIOMYJISIPHOM JIUTEpaTypod; CHELUAIbHOM JHUTEepaTypoi
npodeccuoHaNbHOM HANpaBIEHHOCTH; C 0030paMH, CTaThIMU M3 HAYYHBIX MEPUOAMYECKHX
U3IaHUiT; ¢ MOHOTpadusIMH, pedeparaMu; ¢ MaTepUalioM KOMIIBIOTEpHBIX ceTeld (Internet).

2. Yemuvle konmakmol:

— oOmMeH wuH(popmarmeil obmero u MnpodeccHOHANBHOTO/HAYYHOTO  XapakTepa B Mpolecce
MOBCE/IHEBHBIX U PO(ECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB.

3. Iucvmennvie KOHMAaKmbi:

— pedepupoBaHue;

— aHHOTUPOBAHUE;
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— HalKMCaHHUE TE3UCOB, COOOIICHUH, JOKIIAJI0B, pe3toMe, 0030pOB, pPEIleH3NUM, U.T.11..

YMeHus: HHOA3LIYHOI0 00IEHUS

1. UYmenue:

- BJIaJICHHE BCEMH BHJIAMH YTCHHUSI OPUTUHAIILHOW JIUTEPATyPhI, B TOM YHUCIIE:

a) O3HAKOMHTEJIBHBIM 4YTEHHEM cO ckopocTthio  200-220  cnoB/mMmH. Ge3  cioBaps;
KOJINYECTBO HEHM3BECTHBIX CIIOB HE MPEBBIMAET 5-6% 10 OTHOUICHHUIO K O0IIEMY KOJIUYECTBY
CJIOB B TEKCTE;

0) wu3ydYalOUMM YTCHHWEM — KOJHMYECTBO HEHM3BECTHBIX CIIOB He mpeBbimaet 10% mo
OTHOILIEHHIO K 00II[eMy KOJMYECTBY CJIOB B TEKCTE; IOIYCKACTCS UCTIOIB30BAHUE CIIOBAPSL.

2. ['osopenue u ayouposarue:

— yuactue B jguainore (Oecene), BRIpOKEHHE ONMPEACIICHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX HaMEpPEHUIt

(3anpoc/coobiienue MHGOPMAUU — JIOTMOJHUTEIBHOW, JETaTU3UPYIONIEH, YTOUHSIOIIEH,
WUTIOCTPUPYIOIEH, OIICHOYHOM; BBIICHEHHE MHEHHUSI COOECEeHMKA;  COBET; BBIpAXKCHUE
COOCTBEHHOT0  MHEHHA IO  T[OBOAY  MOJY4YeHHOH  uHOpManuy; BBIpaXXCHHE

0J100PEHUs/HETOBOIBCTBA, COXKAIICHHS, YAUBIICHHS/HEJOYMECHHUS; YKIIOHEHUE OT OTBETA);

— cooO1ieHue (MOHOJIOTMUYECKOE BbICKa3blBaHUE MPO(PECCHOHANBHOTO XapakTepa B 00beme
He MeHee 18-20 ¢pa3 3a 5 MUHYT B HOpMaJIbHOM CPEHEM TEMIIE PEUN);

— IIOHMMaHue CcoOOIeHHsT NPO(EeCcCHOHATBHOIO XapakTepa (B MOHOJOrMYecKod Gopme U B
X0Jle AMaora), OTHOCALIErocs K OAHOM M3 yKazaHHbIX cdep M cuTyauuil  oOOIIeHus,
JUINTEJIBHOCTBIO 10 3 MUHYT 3By4YaHUs B HOPMAJIbHOM CPEIHEM TEMIIE PEUH.

3. I[Tucomo:

— COCTaBJICHUE IUIaHA, TE3UCOB, COOOILEHUs/I0KIaaa, pedepaTa, aHKETbl B COOTBETCTBUM  C
yKa3aHHBIMH c(hepaMu ¥ CUTYaUsIMH OOLIICHUS;

— MepPeBOJ] ¢ UHOCTPAHHOTI'O SI3bIKa HA PYCCKUI U C PYCCKOTO 53bIKa HA MHOCTPAHHBIH.

d)opanOBaHne H COBCPIICHCTBOBAHHUE A3BIKOBbBIX HABBIKOB

Jlexcuka

— pa3BUTHUE JIEKCUYECKMX HABBIKOB (00BEM JIeKcHyeckoro marepuana — He MmeHee 3500 enuHun,
u3 Hux 1500-1800 — penpoayKTHUBHO); XapakTep JEKCHMYECKOro MaTtepuana —
npodeccuoHalIbHas (TEPMUHOIOTHYECKAs ) TEKCHKa.

JniaKkTHYecKue eIMHNIbI BOKalyJisipa
Ne | ImpakTHyeckue eJMHULBI BOKa0ysipa
n/n
1. Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE

THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES, RUSSIA

INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

3. Block 3
CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD WAR TWO
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
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DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

4, Block 4

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

5. Block 5

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL GOVERNANCE.
MODERNISATION AND PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION

METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

6. Block 6

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS AND OTHER
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Treaties and other international compacts

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD

CROSS-CULTURAL RESEARCH

I'pammaTuyecKkue IWIaKTHYECKUE eITHHUIbI

a) JUIsl YTEHUS ¥ MUCbMEHHOM (ukcanmu nHdopmanuu:

YcnoxHEHHEe CTPYKTYphl  (KOHCTPYKIIMH) B COCTaBe MPEJIOKCHUS: pAClo3HABAaHUE U
noHUMaHue GOopM M KOHCTPYKUHWH, XapaKTEpHBIX AN KOHKPETHOTO MOABS3bIKA H  sI3bIKa
JIeJIOBOTO OOIIEHUS

1) ®opmanbHble TPU3HAKK aATPUOYTHUBHBIX KOMIUJIEKCOB (ILIETIOYKH CYIIECTBHUTEIBHBIX U
IpUJIaraTeabHbIX).

2) ®opmalnbHble TPHU3HAKUA JIOTUKO-CMBICTIOBBIX CBSI3€H MeEXIy dJIEMEHTaMH TEKCTa (COMO3bI,
COIO3HBIC CJIOBa,  KIWIIMPOBaHHBIE  ()pa3bl, BBOAHBIE OOOPOTHI W KOHCTPYKIUH, CJIOBa-
CUTHAJIBI PETPOCTIEKTUBHON (MECTOMMEHUS) U NIEPCIIEKTUBHON (Hapeyusi) CBSI3U.

3) ®opmanbHBIE TpPHU3HAKK  MPUAATOYHOTO OECCOIO3HOTO  MPEIJIOKEHUS — OTCYTCTBHUE
C01033/COIO3HOTO CJIOBA.

0) A7 YCTHOM peur U MUCbMEHHOM nepenadyn HHGpOpMaIum:

['pammaTrueckue GopMbl M KOHCTPYKIMH, 0003HAYAOIIIKE:

1) JIoruko-cMBICIOBBIE CBSI3M - COIO3bI/COIO3HBIE  CJIOBA; KJIMIIUPOBAHHBIE CIIOBOCOYETAHUSI.
2) Jlekcuko-rpaMMaTHYECKUE CPECTBA CBSI3U MPEIOKEHUH U ab3alieB.

3) Omdarnyeckre / THBEPCHOHHBIE KOHCTPYKIUH.

4) MectouMeHusl, CIIOBa-3aMECTHTEIIH.

5) CnoHble U TapHBIE COIO3BI.

4. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOT'MH
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Ne HaunmeHnoBanue pasaeia Buabl yueOHbIX Oo0pa3zoBatenbHbIC

n/n 3aHATHH TEXHOJIOTHH

1 2 3 4

1. Block 1 Ilpakmuuecxoe 3ausamue | Ilepeeoo mexcma no
ETHNO-POLITICAL STUDIES HAnpaeieHuto N0020Mo6KU

Camocmosmenvhas Koncynemuposanue u
paboma npoeepKa OOMAUHUX
3a0anull (8 mom uucie
nocpeoCcmeoM 3IeKMPOHHOU
noumoi)

2. Block 2 Ilpakxmuueckoe 3anamue | AHHOmupoeanue mexcma no
ETHNICAL CONFLICTS AND HanpasieHuio n0O20mMoeKuU
THEIR RESOLUTION Koncynomuposanue u

Camocmosmenvhas npo6epKa 0OMaUIHUX
paboma 3a0anuli (8 mom uucie
nOCPeOCmeom NeKMpPOHHOU
noymot)

3. Block 3 Ilpakmuueckoe sanamue | Pegpepuposarnue mexcma no
INTER-ETHNICAL HAnpaeienuto N0020MoGKU
RELATIONS AFTER WORLD Koncynomuposanue u
WAR TWO Camocmosmenvhast npoeepKa OOMAUHUX

paboma 3a0aHull (6 mom uucie
noCcpeoCcmeoM 31eKMPOHHOU
noymot)

4, Block 4 IIpakmuuecxoe 3auamue | Ilepeeoo mexcma no
POLITICAL DISCOURSE: THE HANpaeieHuro n0020MmoeKu
CONCEPT CamocmosmenvHnas Kouncynomuposanue u

paboma nposepKa OOMAUHUX
3a0anuli (8 mom uucie
nOCPeoOCmeom 1eKmpOHHOU
noymot)

5. Block 5 Ipaxmuuecxoe 3anamue | Koanoxeuym
INTERNATIONAL AFFAIRS: Pegepuposanue mexcma no
GLOBAL GOVERNANCE. HanpaegieHuio no020mosKu
MODERNISATION AND Koncynomuposanue u
PROGRESS CamocmosmenvHas npoeepKa OOMAauHUX

paboma 3a0anuli (8 mom uucie
nOCPeoOCmeom 1eKmpOHHOU
noymot)

6. Block 6 Ipaxmuuecxoe 3anamue | IIpezenmayus c
CONSTITUENT ACTS OF THE ucnonvzosaruem |T-
UNITED NATIONS AND CamocmosmenvHas MexHon02ull
OTHER INTERNATIONAL paboma Koncynomuposarnue u
ORGANIZATIONS nposepKa OOMAUHUX

3a0anull (8 mom uucie
nocpeocmeom 1eKmpoHHOU
noymoi)
[ToaroroBka MaructpoB mo maHHO# [Iporpamme mpenmnonaraer ciaeayroume QGopMebI
3aHSATHMN:

—  ay[UTOpHBIE  TPYIIOBbIC

mpenoaaBaTeJIA,

NpaKTHYeCcKue

3aHATUA TOA PYKOBOIACTBOM
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— 00f3aTeNbHYI0 €CaAMOCTOSITEIbHYI0 pabOTy CTyAEHTa IO 3aJaHHUI0 MpernojaBarers,
BBITOJIHSEMYIO B OOJIBIIIOM 00bEMEe BO BHEAYAUTOPHOE BPEMsI, B TOM YHCJIE C HCIOJIb30BaHUEM
TEXHUYECKUX M UHTEPAKTUBHBIX CPEICTB O0YUCHHUS;

— MHAUBHAYAJIbHbIE KOHCYJIbTAINH.

B peanuzanuu nporpammbsl 00y4eHUs M0 Kypcy AUCHUIUIHHBI « MHOCTPAHHBIA SI3BIK»
maructpoB 1o HampasiieHuto 41.04.05 - «MexkayHapoaHble OTHOLIEHUSI»C HATIPABICHHOCTHIO:
«AHAJIU3 U JIKCIEPTHOEe KOMMEHTHPOBAHHE MEKAYHAPOJAHBIX MPOLECCOB)» HCIOIb3YIOTCS
pas3nn4HbIe 00pa3oBaTeIbHbIC TEXHOJIOTUH, KaK TPAIUIIMOHHBIC, TAK U MHTCPAKTUBHBIC.

Knaccudukanus oOpazoBaTenbHbIX (MIEJArOTMYECKUX) TEXHOJOTHHM, Ha KOTOPBIX
OCHOBBIBAETCsI MPOLIECC MTPENOJaBaHUsl HHOCTPAHHOTO SI3bIKA!

Ilo  muny ynpasenenus  y4eOHO-80CHUMAMENbHLIM — NPOYeccoM:  KIACCHUYECKOe
(TpamuioHHOE) 00y4YeHHE; KOMITBIOTEpHOE (MYJIbTUMEANA) UHAMBHIYAIbHOE, IPOTPaMMHOE U
IPOrpaMMHUPOBAHHOE O0YUYEHHE.

Ilo opuenmayuu nedazocuuecko2o 63aumooercmsus: TEXHOJIOTHMH COTPYJHHYECTBA B
pamMKax r'yMaHHU3ally U JeMOKpaTH3allui yueOHOro mpolecca.

Ilo npeobnaoarowum  memooam u cnocobam obyueHust (8 yYenax aKmueusayuu u
uHmencuukayuy  OessmeNbHOCMU  Ma2ucmpos).  KOMMYHUKATHBHBIE, WHTEPAKTUBHBIC;
TBOpUYECKHE; MPOOJEMHBIC, IIOMCKOBBIC; WIPOBBIC, NPOAYKTHBHBIC; HH(POPMAIIMOHHEIC,
KOMIIBIOTEPHBIE, MYJIbTUMETUNHBIE.

Ilo  opeanuzayuonHvimM opmam: TPYNIOBbIE, KOJJICKTHBHBIC, KJIACCHO-YPOYHBIC
(axkagemMudeckue).

1o ypoenio u xapaxmepy npumeHenus: MOJTYJIbHBIE.

Ilo  npeobnadanuro  cpeocmse oOyyeHus. BepOalbHBIE, ayIUO-BU3yallbHBIE, C
UCTIOJIb30BAaHUEM BUICO TEXHUKH, 4 TAK)KE HA OCHOBE COBPEMEHHBIX MHPOPMALMOHHBIX U Telle-
KOMMYHHKAIIMOHHBIX CPEJICTB.

WHTEepakTHBHONH METOIWKE OTBOAUTCS Oco0as poib TP OOYYEHHH MAarkucTpoOB
pedepupoBaHHI0O W AHHOTUPOBAHMIO MAaTEepUANOB MO coenuanbHocTH. [lcuxomormyeckoe
BOCHIpUATHE OOYYaIOIMMUCS TEKCTa Ha DJKpaHe MOHHMTOPAa, BOMHOIOM, 3aBUCUT OT
MPOAYMaHHBIX M CKPYMyJe3HO pa3pabOTaHHBIX ACHCTBHI C JaHHBIM TEKCTOM B pEXHME
KoMIbloTepa. lcnonb3oBaHue MyJIbTUMEAMMHOrO ammnapara (IpUMEHEHHE pa3HOOOpa3HbIX
TUTIOB COBPEMEHHBIX TpaUYeCKUX PEelaKTOPOB, MO3BOJSIONINX BBOAUTH TOT WU MHON mpudT,
MEHSTH IIBETOBOE pEIIeHHE TpapuuecKux H300paKeHHWH, HCIOIH30BAHUE MYJIbTHILTHKAINH,
BUJICOPSiAa, TUIEPCCHUIOK, pecypcoB WHTEpHET) — B OTIAMYME OT OyMaKHBIX HOCUTENEH —
CIOCOOCTBYET HArJIIJHOCTH OOY4YeHHUS U J1aeT BO3MOXKHOCTh Pa3MECTUTh B OJHOM MOJyJie
3HAUUTENbHBIN 00HEM MHOS3BIYHOTO MaTepHuaa.

IIpn co3manum ynpakHeHU Ha oOydeHue pedepUpoBaHUI0O U AHHOTHUPOBAHUIO
npOoQUITHLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa OCHOBOIOJATAIONIMMH SIBISIOTCA TIOCTYJIAThl TEOPUU
«JIUHTBUACTHKHM TEKCTa», a yNpaXHEHUS Ha oOydeHHWe pedepHpoBaHWI0 U AHHOTHPOBAHUIO
CTPOSITCS C Y4ETOM 0cOOOT0 BHJIa aHAIIM3a TUCKYPCa, €r0 CTPYKTYPhl, MEXaHU3Ma U THIIOB CBSI3U
B TEKCT€, OTHOIICHUH MEXAy YacTsIMM TEKCTa, U T.I. DTO 3a/JaHus Ha: pa30MBKY TEKCTa Ha
ceepx(pazossie enuHcTBa (COE); Beigenenrne popMalbHBIX CPEICTB CBSI3U MEXKAY OTIEIHHBIMU
COE; BoisiBinenne B COE u B TEKCTE KIIIOYEBBIX CJIOB M MPEIIOKEHUH, HECYIIUX OCHOBHYIO
CMBICIIOBYIO Harpysky; ompeneneHue cooTHomeHuss Mmexny COE mo cremenu Oimzoctu K
OCHOBHOW HWJiee WJIHM IO Tpajaruu oT Oojiee oOmied waew K Oojiee YacTHOM; YCTaHOBJIIEHUE
uepapxun Mexay COE Bo BpemeHun u mnpoctpaHcTBe; cokpamienue COE no oaHoro
MpeJJI0KEHHS; COCTAaBICHHE IIJIaHa UM T€3UCOB TEKCTA; U T.1.

Hcnonb30BaHne KOMOBIOTEPHBIX TEXHOJOTHI MCKIIOYAET MOHOTOHHOCTh, aKTUBU3HPYET
MBICIIUTEIBHYIO JCATEIbHOCTh YYalIUXCs, TOBBIIIACT MOTHBAIMIO OOYYEHHUsS, pPa3BHBACT
TBOPUYECKYIO CAMOCTOSATEIBHOCTh, TIOMOTAeT (DOPMUPOBAHHIO U PA3BUTHIO HABBIKOB PabOTHI HAJl
TeKCTaMu 1o crenuanbHOocTH. OOpamenue K  pecypcam  HMHTEpHET  CcrocoOCTByeT
BO3HUKHOBEHHUIO MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMH, B paMKax KOTOPOW MPOUCXOAMUT CPaBHEHUE
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peanuii u auanor KyabTyp. [1ogo0HOE B3aMMOICHUCTBHE KYJIBTYp CIOCOOCTBYET JTyXOBHOMY
pPOCTy 00YyYaroIIMXCsl.

[IpuMeHeHre HHTCHCUBHBIX METOIUK M |T-TEeXHOJIOTHIA B TPENOaBaHUH HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA pEIIaeT MPOoOJIEMy OpraHMU3alUU CaMOCTOSITEIbHON pabOThl MaruCTPOB W MPHOOpETacT
0c00yI0 3HAYMMOCTh B YCJIOBHSX, KOTJIa — B CBS3M C MEPEXOJOM Ha JIByXYPOBHEBYIO CHCTEMY
o0yueHHsI U OrpaHHuYeHHE 00bEMa ayJAMTOPHBIX YaCOB — BO3PACTacT MOTPEOHOCTh OBJIAJCHHS
METOIUKON caMO00pa30BaHH.

Peanm3anuss waed TryMaHHU3al[id CHUCTEMbl O0Opa30BaHHUS MPEIIOJaracT TaKyro
OpraHu3andio  OOydYeHHs HWHOCTPAHHOMY  S3bIKY, KOIJla  YYHTBIBAIOTCA  MHTEPECHI,
WHAUBUIYAITBHO-IMYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH W TMOTPEOHOCTH  00y4aemoro, KOrja MAarucTp
BBICTYIIA€T KaK IMOJHOIPABHBIA yYacTHHK Ipoliecca 00y4YCeHHUs, MOCTPOCHHOIO Ha MPHHIUIIAX
CO3HATEIBbHOIO IIApTHEPCTBA M B3aMMOJECHCTBUSA C JpyrdMU OOydYaloUMMHCA M C
npernogaBaTeaeM. ITO BeaeT K (OPMHUPOBAHUIO COLUAIBHO-JIMYHOCTHBIX KOMIICTCHIIUN Yy
MarucCTpoB, pa3BUTHUIO HX CAMOCTOATCIIBHOCTH, TBOp‘-IeCKOﬁ AKTUBHOCTH, OPraHU30BAHHOCTH,
JIMYHOM OTBETCTBEHHOCTH 3a PE3yJIbTaT 00yUEHHs, YMCHHUIO pab0TaTh B KOMaH IE.

5. OIIEHKA IINTAHUPYEMBbIX PE3YJIbTATOB OBYYEHMUAA

5.1. Cucrema oneHNBAHHUSA

®opma KOHTPOJISA Makc. K0JIn4ecTBO 0aJ1JI0B
3a oany Bcero
padory

Texynui KOHTPOJIb:
- OIIPOC, nepesod; pedhepuposarue/ aHHOMUpPOBaHUe 10 GannoB 60 OamnoB
meKcma no HanpasieHuro NOO20MOoGKU.

[IpomexyTouHas aTTecTalus 40 GanoB
KonTponbHas padbota

Hroro 3a cemecTp (IUCIUTUINHY) 100 GanmoB
DK3amMeH

[TonoxutenbHasi OLIEHKa BBICTaBIIsETCS OOydaroliemycsi, HaOpaBiieMy He MeHee 50
0alIoB B pe3yJbTaTe€ CyMMHpPOBaHUS OayioB, IMOJYYEHHBIX HIpPHU TEKYyILIEM KOHTPOJE U
IPOMEKYTOUHON aTTEeCTalHUH.

[TonydeHHbI CcOBOKYNHBIM pe3yibTar (Makcumym 100 0OamioB)KOHBEpTHpYETCS B
TPaJMLIMOHHYIO IIKaJly OLEHOK M B IIKaly OLEHOK EBpomnelckoll cucTtemsl mepeHoca Hu
HakoruieHus KpenutoB (EuropeanCreditTransferSystem; namee — ECTS) B cooTBeTcTBHM €
TaOIUIIeH:

100-6anmwnas TpanuuvoHHas mKaia Ukana
mIKasma ECTS
95 -100 A
8394 OTJIMYHO B

68 — 82 XOpOLIO 3aYTEHO C

56 —67 D

50 55 YIOBJIETBOPUTEIHEHO E
20-49 FX
0_19 HEYJIOBJICTBOPUTEIHEHO HE 3a4TEHO F
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5.2. KpuTepum BbICTaBJIEHHSI OLEHKH M0 TUCIHUILUIAHE

B mpouecce TeKymero u MpoMeXyTOYHOTO KOHTPOJISA IO BCEM IEPEYMCICHHBIM BBIIIE
BUZaM paboT HpoBepsieTcs] KadyecTBO C(HOPMHPOBAHHBIX KOMIETECHIUH, SI3BIKOBBIX YMEHHU U
HaBBIKOB, & TAK)XXE UX COOTBETCTBUE TPEOOBAHUAM K Pe3ysIbTaTaM OCBOEHUS TUCIMITIIMHBI.

OneHka 3HaHUN NPOU3BOAUTCS IO CIEAYIOLUM KPUTEPUSIM:

Bbanasl/ Ouenka no Kpurtepun oueHKH pe3yJIbTAaTOB 00y4eHHs 10

Hlkana AUCHUTIIIHHE AUCHUTIIHHE

ECTS

100-83/ «OTJIIMYHOY/ BrictaBisiercss oOyuaromiemycs, €ciid OH TIyOOKO H

AB «3a4TEHO NPOYHO YCBOWJI TEOPETHUECKHH U TPAKTUYECKHUIl
(oTau4HO)»/ MaTepuay, MOXET MPOACMOHCTPUPOBATH 3TO Ha
«324TEHO» 3aHATHAX U B XOZI€ IPOMEKYTOYHOM aTTeCTallny.

OO0yuaromuiicsi CUEPIBIBAIOIIE U JIOTHYECKH CTPOUHO
u3JaraeT y4eOHbIi MaTepua, yMeeT YB3bIBaTh TCOPUIO
c MIPAKTUKOM, CTIPaBIISETCS c penieHreM
3a1aunpoeCCUOHAILHON  HAINPAaBICHHOCTH BBICOKOTO
YPOBHS  CIIO)KHOCTH,  TPaBWIBHO  OOOCHOBBIBACT
MPUHSATHIC PEIICHUSI.

CBOOOAHO OpHEHTHpPYETCS B YYEOHOW JUTEpaTrype
poheCCHOHATILHOTO XapaKTepa.

Onenka o JUCLHUIIINHE BBICTABIIIOTCS
oOydaroniemycst ¢ y4€ToM pe3yJbTaTOB TEKYLIeH Hu
IIPOMEXYTOYHOM aTTeCTalUu.

Komnerennumu, 3akperiéHHble 32  AUCIHUIUIMHOM,
c(hopMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «BBICOKUID.

82-68/ «Xopouo»/ BricTaBnsiercs  oOydaromeMycsi, €ciad OH  3HAeT
C «324TeHO TEOPETUYECKUN U MPAKTUYECKUIA MaTepuall, FpaMOTHO U
(xopomo)»/ [0 CYyIIECTBY HM3JaraeT €ro Ha 3aHATHAX M B XOJE
«324YTEHO» IIPOMEKYTOUHOM aTTecTalluy, HE JIoTycKast

CYHICCTBCHHBIX HETOYHOCTEH.

OOyuaromuiics MpaBUIBHO MPUMEHSET TEOPeTHUYECKHUE
IIOJIOXKCHU A Inpn pCIICHUUN MMPAaKTUYCCKUX  3aaa4
npo¢eCCHOHATILHON HAIMPABICHHOCTH PAa3HOTO YPOBHS
CIIO)KHOCTH, BJajeeT HeOoOXOOUMBIMU ISl  ATOrO
HaBBbIKaMU U NpUEMaMHU.

JlocTaTOYHO XOpOILIO OpPUEHTUpPYETCS B  y4eOHOM
JUTeparype npoQeccuoHaIbHOTO XapaKkTepa.

Onenka o JUCLUTIIINHE BBICTaBIISIIOTCS
oOydaroniemycst ¢ y4€ToM pe3yJbTaTOB TEKYIIeH Hu
IIPOMEKYTOYHON aTTECTALUU.

KoMmnerennuu, 3akpelui€HHblE 32  JIUCUUIUIMHOM,
c(OpMUPOBAHBI HA YPOBHE — «XOPOIIHII».
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Banasl/ Ounenka nmo Kpurtepun oneHkn pe3y1bTaToB 00y4eHUs 10
Ikana AUCHMILIAHE AUCHMILIAHE
ECTS
67-50/ «yJ10BJIETBOPH- BricraBnsercs oOydaromemycs, €cid OH 3HaeT Ha
D.E TeJbHO0»/ 0a30BOM ypOBHE TEOPETHUECKUH M TPaKTHUECKHU
«324TEHO MaTepual, JONYyCKaeT OTAeNbHble OMIMOKU IpPH €ro
(ynosJierBopu- U3JIOKEHUH Ha 3aHATUAX U B XOJ€ IMPOMEKYTOUYHOMH
TeJIbHO)»/ aTTECTalUH.
«3a4YTEHO» OOyuaromuiics UCIIBITBIBAECT onpeneaEHHbIe
3aTpyAHEHUS B INPUMEHEHUH  TEOPETUYECKUX
MOJIOKEHUHA TPH  PEHICeHWH TPAKTUYECKUX 33734
poeCCUOHANILHON  HAIIPABJICHHOCTH  CTaHJApTHOIO
YPOBHSI CIIOKHOCTH, BJIQJIEET HEOOXOAUMBIMU 11 TOTO
0a30BbIMU HaBBIKAMU U IIPUEMAMH.
JleMOHCTpHpYET  JOCTaTOYHBIH  YpPOBEHb  3HAHUS
yueOHOI nuTepaTypsl O AUCLUILINHE.
Onenka o JTUCLUILINHE BBICTABJISIFOTCS
oOyuyaromiemycss ¢ Y4€TOM pe3yJbTaToB TeKyIled |
IIPOMEXYTOYHOM aTTeCTallUU.
Komnerennuu, 3akperui€HHble 3a  JAMCLUIUIMHOH,
c(OPMHPOBAHBI HA YPOBHE — «JOCTATOUHBIN».
49-0/ «HeyJI0BJeTBOpPU- | BricraBnsieTcss oOydaromiemycsi, eciii OH HE 3HAaeT Ha
F.FX TeJbHO0»/ 0a30BOM ypOBHE TEOPETUYECKMI M NPaKTHUECKUU

«HE€ 3aYTECHO»

MaTepuan, JOMycKaeT TIpyOble OIMMOKM TIpH  €ro
W3JIOKEHUH Ha 3aHATHUAX U B XOJ€ TMPOMEKYTOYHOH
aTTeCTaIHH.

OOyyaromuiics UCIBITHIBAET CEPHEIHBIE 3aTPYAHEHUS B
NPUMEHEHUH TEOPETUUYECKUX MOJIOKEHUH NMPH PElIeHun
MPAKTUYECKUX 3a1a4 po¢eCCuOHATBHOM
HaNpaBICHHOCTU CTaHIAAPTHOTO YPOBHS CIIOKHOCTH, HE
BJIa/le€T HEOOXOAWMBIMH JUISI OTOTO HABBIKAMH U

IIPUEMAMH.

JleMoHCTpUpYyeT (parMeHTapHble 3HaHUS Yy4eOHOM
JIUTEPATYPHI 110 TUCLHUIIINHE.

Onenka o IUCLHUIUINHE BBICTaBJISIFOTCS

oOyuyaromiemycss ¢ Y4€TOM pe3yJabTaToB TeKyIled u
MIPOMEKYTOYHON aTTECTALUN.

Komnerenuuu Ha YpPOBHE «JI0CTaTOYHBIN»,
3aKperIEHHbIE 32 AUCUUIIIMHON, HE chOPMHUPOBAHBI.

5.3. Onenounbie cpeacTrBa (MaTepHaybl) JIsl TEKyIIero KOHTPOJISI YyCIeBaeMOCTH,
HpOMe)KyTO‘IHOﬁ arTreCcragmumu oﬁyqamumxcﬂ o AMCIMIIJINHE

TunoBbie MaTepuabl 1Jisl Nopoca: pedepupoBaHne/ aHHOTHPOBAHHME TEKCTA

Unit 1.

INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

YEAR 1980
24 May 1980
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CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)

Part |

On the basis of the foregoing detailed examination of the merits of the case, the Court
finds that Iran, by committing successive and continuing breaches of the obligations laid upon it
by the Vienna Conventions of 1961 and 1963 on Diplomatic and Consular Relations, the Treaty
of Amity, Economic Relations, and Consular Rights of 1955, and the applicable rules of general
international law, has incurred responsibility towards the United States. As to the consequences
of this finding, it clearly entails an obligation on the part of the Iranian State to make reparation
for the injury thereby caused to the United States. Since however Iran's breaches of its
obligations are still continuing, the form and amount of such reparation cannot be determined at
the present date.

At the same time the Court finds itself obliged to stress the cumulative effect of Iran's
breaches of its obligations when taken together. A marked escalation of these breaches can be
seen to have occurred in the transition from the failure on the part of the Iranian authorities to
oppose the armed attack by the militants on 4 November 1979 and their seizure of the Embassy
premises and staff, to the almost immediate endorsement by those authorities of the situation
thus created, and then to their maintaining deliberately for many months the occupation of the
Embassy and detention of its staff by a group of armed militants acting on behalf of the State for
the purpose of forcing the United States to bow to certain demands. Wrongfully to deprive
human beings of their freedom and to subject them to physical constraint in conditions of
hardship is in itself manifestly incompatible with the principles of the Charter of the United
Nations, as well as with the fundamental principles enunciated in the Universal Declaration of
Human Rights. But what has above all to be emphasized is the extent and seriousness of the
conflict between the conduct of the Iranian State and its obligations under the whole corpus of
the international rules of which diplomatic and consular law is comprised, rules the fundamental
character of which the Court must here again strongly affirm. In its Order of 15 December 1979,
the Court made a point of stressing that the obligations laid on States by the two Vienna
Conventions are of cardinal importance for the maintenance of good relations between States in
the interdependent world of today. There is no more fundamental prerequisite for the conduct of
relations between States', the Court there said, 'than the inviolability of diplomatic envoys and
embassies, so that throughout history nations of all creeds and cultures have observed reciprocal
obligations for that purpose.' The institution of diplomacy, the Court continued, has proved to be
‘an instrument essential for effective co-operation in the international community, and for
enabling States, irrespective of their differing constitutional and social systems, to achieve
mutual understanding and to resolve their differences by peaceful means' (1.C.J. Reports 1979, p.
19).

It is a matter of deep regret that the situation which occasioned those observations has not
been rectified since they were made. Having regard to their importance the Court considers it
essential to reiterate them in the present Judgment. The frequency with which at the present time
the principles of international law governing diplomatic and consular relations are set at naught
by individuals or groups of individuals is already deplorable. But this case is unique and of very
particular gravity because here it is not only private individuals or groups of individuals that
have disregarded and set at naught the inviolability of a foreign embassy, but the government of
the receiving State itself. Therefore in recalling yet again the extreme importance of the
principles of law which it is called upon to apply in the present case, the Court considers it to be
its duty to draw the attention of the entire international community of which Iran itself has been a
member since time immemorial, to the irreparable harm that may be caused by events of the kind
now before the Court. Such events cannot fail to undermine the edifice of law carefully
constructed by mankind over a period of centuries, the maintenance of which is vital for the
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security and well-being of the complex international community of the present day, to which it is
more essential than ever that the rules developed to ensure the ordered progress of relations
between its members should be constantly and scrupulously respected.

Assignments for Text Analysis

Read the text and translate it into Russian.

Formulate the subject-matter of the article.

What facts related to the subject-matter are given in the article?

Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?

Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out

the formal means that help show this connection from passage to passage.

7. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

8. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of

official documents.

9. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.

10. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:
long composite sentences (a composite sentence consists of
two or more simple sentences joined together; the component
parts of a composite sentence are called clauses)
parallel constructions
great distance between the subject and the predicate
evaluative means used in the text.

11. What is the purpose of using these characteristics?

12. Do the necessary research and speak on the events described in the text.

13. Read Part Il of the text and dwell on how the events unfolded.

14. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.

15. What are the differences between this text and the articles given above?

16. Write an indicative abstract and a summary.

ocourwhE

(THEORY) The Summary

The beginning abstractor should read the text two or three times before embarking on his
abstract. The first reading should result in establishing the main problem of the text and its
logical structure. The abstractor then proceeds to underline and to make marginal notes of
passages conveying the most important information of the original source. This work has to be
done with great care and deliberation since, once this process is completed, it is almost inevitable
that the remainder of the text will be ignored, and the abstractor’s attention will be concentrated
on the marked passages.

After that it is necessary to arrange the remaining information that should be conveyed to the
reader in such an order that makes it easy to understand. The objective will be attained if the
main idea of the original text occupies the first place in the text of the summary. Then
information of minor importance may be given.

(THEORY) A Sample Indicative Abstract

The International Court of Justice finds that by seizing on 4 November 1979 and maintaining
deliberately for many months the occupation of the US Embassy and detaining its staff as
hostages for the purpose of forcing the US to bow to certain demands the Iranian State has
incurred responsibility towards the US and is to make reparation for it. The Court emphasizes the
seriousness of the conflict between the Iranian State — its endorsement of the situation - and its
obligation under the international rules. The Court stresses that nothing can undermine the
edifice of law constructed by mankind over a period of centuries.
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Unit 2.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part 11

(1) Before drawing the appropriate conclusions from its findings on the merits in this case,
the Court considers that it cannot let pass without comment the incursion into the territory of Iran
made by United States military units on 24-25 April 1980, an account of which has been given

earlier in this Judgment. (2) the United States Government may have had understandable
preoccupations with respect to the well-being of its nationals held hostage in its Embassy for
over five months. (3) the United States government may have had understandable

feelings of frustration at Iran's long-continued detention of the hostages, notwithstanding two
resolutions of the Security Council as well as the Court's own Order of 15 December 1979
calling expressly for their immediate release. (4) in the circumstances of the present
proceedings; the Court cannot fail to express its concern in regard to the United States' incursion
into Iran. (5) , as previously recalled, this case had become ready for hearing on 19 Feb-
ruary 1980, the United States Agent requested the Court, owing to the delicate stage of certain
negotiations, to defer setting a date for the hearings. Subsequently, on 11 March, the Agent
informed the Court of the United States Government's anxiety to obtain an early judgment on the
merits of the case. The hearings were (6) held on 18, 19 and 20 March, and the
Court was in course of preparing the present judgment adjudicating upon the claims of the
United States against Iran when the operation of 24 April 1980 took place. The Court
(7) feels bound to observe that an operation undertaken in those circumstances, from
whatever motive, is of a kind calculated to undermine respect for the judicial process in
international relations; and to recall that in paragraph 47, 1 B, of its Order of 15 December 1979
the Court had indicated that no action was to be taken by either party which might aggravate the
tension between the two countries.

At the same time, (8) , the Court must point out that neither the question of the
legality of the operation of 24 April 1980, under the Charter of the United Nations and under
general international law, nor any possible question of responsibility flowing from it, is before
the Court. It must also point out that this question can have no bearing on the evaluation of the
conduct of the Iranian Government over six months earlier, on 4 November 1979, which is the
subject-matter of the United States' Application. (9) the findings reached by the Court in
this Judgment are not affected by that operation.

Assignments for Text Analysis

1. Read the text again. Follow the logical development of the Court's arguments and

put each word or phrase from the list below in the correct position. Example: (1) d
Choose from: a) when b) however c¢) no doubt also d) before e)

nevertheless f)no doubt @) therefore h)accordingly i) it follows that.

2. Read the text and translate it into Russian.

3. Formulate the subject-matter of the article.

4. What facts related to the subject-matter are given in the article?

5. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the

author conveys to the reader.
6. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.
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7.  What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?

8. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out
the formal means that help show this connection from passage to passage.

9. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

10. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of
official documents.

11. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.

12. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:

a) long composite sentences (a composite sentence consists of two or more
simple sentences joined together; the component parts of a composite sentence are
called clauses)

b) parallel constructions

c) great distance between the subject and the predicate

d) evaluative means used in the text.

13. What is the purpose of using these characteristics?

14. Do assignment 12 for part | of the text.

15. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.
16. What are the differences between this text and the articles given above?
17. Write a summary of the text.

(THEORY) Editorials

Editorials comment on the political and other events of the day. The function of the editorial
is to influence the reader by giving an interpretation of certain facts and suggest that it is the
correct one. Like any evaluative writing, editorials appeal not only to the reader’s mind but to his
feelings as well. Hence the use of emotionally coloured language elements, both lexical and
structural. Alongside political words and expressions, terms, clichés and abbreviations one can
find colloquial words and expressions, slang, and professionalisms. The language of editorial
articles is characterized by a combination of different strata of vocabulary (after 1.R. Galperin).

The Indicative Abstract and the Informative Abstract

The term ““abstract” signifies an abbreviated, accurate representation of the original text
without added interpretation or criticism.

Before writing an indicative abstract it is necessary to read the original text breaking it into
several logical parts. After that the central idea of each part and the central idea of the text should
be established. Then each logical part should be given a subject-heading. When the outline of the
original text represented by subject-headings becomes clear to the abstractor all unnecessary and
unimportant points should be excluded. The remaining subject-headings may perform the
function of an outline to a future indicative abstract. The first point in this outline should be a
general statement of the problem discussed in the publication.

The next step will be writing the text of your indicative abstract according to this outline.

The first sentence is especially important. It contains a general statement of the problem
discussed in the original source. It also identifies the source saying whether it is a book, an
article or an extract. The second sentence enumerates the most important subject-headings.

The good abstractor takes special care to avoid duplicating the words of the title. He also
avoids space-consuming phrases. As a means of packing a great deal of information whenever
possible, phrases should be used for clauses and words for phrases. Verbs are used in the passive
voice and the third person present.

The indicative abstract is written in one paragraph and its length does not usually exceed 100
words.

The function of the informative abstract is generally to obviate the necessity of reading the
original text at all. Ideally, the informative abstract is an intelligible and complete representation
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of the significant content and conclusions of the original text, so complete in itself that reference
to the latter is not essential.

Unit 3.
NOT THE QUEEN'S ENGLISH

Non-native English-speakers now outnumber native ones 3 to 1. And it's changing the way we
communicate.

The name - Cambridge School of Languages - conjures images of spires and Anglo-Saxon
aristocrats conversing in the Queen's English. But this Cambridge is composed of a few dank
rooms with rickety chairs at the edge of a congested Delhi suburb. Its rival is not stately Oxford
but the nearby Euro Languages School, where a three-month English course costs $16. "We tell
students you need two things to succeed: English and computers,” says Chetan Kumar, a Euro
Languages manager. "We teach one. For the other” - he points to a nearby Internet stall - "you
can go next door."

The professors back in Cambridge, England, would no doubt question the schools' pedagogy.
There are few books or tapes. Their teachers pronounce "we" as "ve" and "primary" as
"primmry.” And yet such storefront shops aren't merely the ragged edge of the massive English-
learning industry, which in India alone is a $100 million-per-year business. They are the front
lines of a global revolution in which hundreds of millions of people are learning English, the
planet's language for commerce, technology - and, increasingly, empowerment. Within a decade,
2 billion people will be studying English and about half the world - some 3 billion people - will
speak it, according to a recent report from the British Council.

From Caracas to Karachi, parents keen for their children to achieve are forking over tuition
for English-language schools. China's English fever - elevated to epidemic proportions by the
country's recent accession to the World Trade Organization and the coming 2008 Olympics -
even has its own Mandarin term, Yingwen re. And governments from Tunisia to Turkey are
pushing English, recognizing that along with computers and mass migration, the language is the
turbine engine of globalization. As one 12-year-old self-taught English-speaker from China's
southwestern Sichuan province says, "If you can't speak English, it's like you're deaf and dumb."

Linguistically speaking, it's a whole new world. Non-native speakers of English now
outnumber native speakers 3 to 1, according to English-language expert David Crystal, whose
numerous books include "English as a Global Language.” "There's never before been a language
that's been spoken by more people as a second than a first," he says. In Asia alone, the number of
English-users has topped 350 million - roughly the combined populations of the United States,
Britain and Canada. There are more Chinese children studying English - about 100 million - than
there are Britons.

All languages are works in progress. But English's globalization, unprecedented in the history
of languages, will revolutionize it in ways we can only begin to imagine. In the future, suggests
Crystal, there could be a tri-English world, one in which you could speak a local English-based
dialect at home, a national variety at work or school, and international Standard English to talk to
foreigners. With native speakers a shrinking minority of the world's Anglophones, there's a
growing sense that students should stop trying to emulate Brighton or Boston English, and
embrace their own local versions. Researchers are starting to study non-native speakers'
"mistakes” - "She look very sad,” for example - as structured grammars. In a generation's time,
teachers might no longer be correcting students for saying "a book who™ or "a person which."
Linguist Jennifer Jenkins, an expert in world Englishes at King's College London, asks why
some Asians, who have trouble pronouncing the "th™ sound, should spend hours trying to say
"thing" instead of "sing” or "ting." International pilots, she points out, already pronounce the
word "three" as "tree" in radio dispatches, since "tree" is more widely comprehensible.

Not everyone is as open-minded about English, or its advance. The Web site of the
Association for the Defence of the French Language displays a "museum of horrors" - a series of
digital pictures of English-language signs on Parisian streets. But others say such defensiveness



23

misses the point. "This is not about English swamping and eroding local identities,” says David
Graddol, author of the British Council report. "It's about creating new identities - and about
making everyone bilingual."

Indeed, English has become the common linguistic denominator. Whether you're a Korean
executive on business in Shanghai, a German Eurocrat hammering out laws in Brussels or a
Brazilian biochemist at a conference in Sweden, you're probably speaking English. And as the
world adopts an international brand of English, it's native speakers who have the most to lose.
Cambridge dons who insist on speaking the Queen's English could be met with giggles - or blank
stares. British or American business execs who jabber on in their own idiomatic patois, without
understanding how English is used by non-natives, might lose out on deals.

For the traditional custodians of English - the British and, more recently, the Americans - this
means money. The demand for native English-speakers is so huge that there aren't enough to go
around; China and the Middle East are starting to import English teachers from India. The
average price of a four-day business-English course in London for a French executive runs 2,240
euro. Despite - or perhaps because of - all the new Englishes cropping up, it's the American and
British versions that still carry prestige, particularly with tuition-paying parents. Australia and
Britain, in particular, have invested heavily in branding themselves as destinations for learning
English. More than 400 foreign English-teaching companies are trying to break into China. On a
visit to Beijing last week, British Chancellor Gordon Brown said the Chinese thirst to acquire the
language was "a huge opportunity for Britain," which already boasts a 1.3 billion pound English-
teaching industry. Says Jenkins, "Owning English is very big business."

To see big business in action, one need only walk down London's busy Oxford Street, where
ads hawk instant access to the language of success: DOES YOUR ENGLISH EMBARRASS
YOU? BUSINESS ENGLISH FOR BEGINNERS; LEARN ENGLISH IN JUST 10 WEEKS!
Above clothing stores, bustling English-language schools are packed with eager twenty
somethings from around the world. Ben Beaumont, a buoyant 28-year-old Briton, presides over a
class that includes a South Korean business manager, a nurse from rural Japan and an Italian law
student. "Do you want a lot of homework or a little?" he asks. The class is unequivocal: "A lot!"
Why such enthusiasm? In a word, jobs. A generation ago, only elites like diplomats and CEOs
needed English for work. Throughout organizations, more people need more English. In China,
the Beijing Organizing Committee for the 2008 Olympics is pushing English among staff,
guides, taxi drivers and ordinary citizens.

Technology also plays a huge role in English's global triumph. Eighty percent of the
electronically stored information in the world is in English; 66 percent of the world's scientists
read in it, according to the British Council. "It's very important to learn English because
computer books are only in English,” says an Uruguayan IT student learning English in London.
New technologies are helping people pick up the language, too: Chinese and Japanese students
can get English-usage-tips on their mobile phones. English-language teachers point to the rise of
Microsoft English, where computer users are drafting letters advised by the Windows spell check
and pop-up style guides.

Schools are becoming more and more creative. Last August, South Korea set up its first
English immersion camp. The Gyeonggi English Village, built on a small island in the Yellow
Sea and subsidized by the provincial government, comes complete with a Hollywood-style fake
bank and airport, where students must conduct all transactions in English. "Through the camp,
we want to train capable global citizens, who can help Korea win international competition in
this age of globalization,” says Sohn Hak Kyu, governor of Gyeonggi province, who started the
program. In one class, eighth grader Chun Ho Sung, wearing a long black wig and posing as
British heartthrob Orlando Bloom, sweats under the lights of a mock television studio as he
prepares to be interviewed. "Do you think you are handsome?" asks the anchorwoman. Shyly, in
broken English, Chun responds: "Yes, I do. | am very handsome." The audience of other students
collapses in giggles.

While courses like Gyeonggi's sound simple, English and its teaching are inexorably
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becoming more complex. llanStavans, an Amherst College professor, recently finished a
translation of Cervantes's "Don Quixote" into Spanglish, the English-Spanish hybrid spoken in
the United States and Mexico. Writing in the journal English Today last spring, Hu Xiaogiong
argued for reorientating China's English curriculum toward China English, incorporating Chinese
phrases like "pay New Year calls,” a Spring Festival tradition, and "no face," to be ashamed—as
Standard English. In countries like Germany, where most kids begin English as early as the
second or third grade, the market for English studies is already shrinking. German language
schools no longer target English beginners but those pursuing more-expert niches: business
English, phone manners or English for presentations. Beginning-English classes are filled with
immigrants from places like Turkey and Russia, eager to catch up with the natives. As with
migrants the world over, they're finding that their newfound land is an English-speaking one.
© 2007 Newsweek, Inc., by Carla Power

Assignments for Text Analysis

1. Read the text and translate it into Russian.

2. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.

3. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

4. Explain whether the title reflects the subject-matter of the article.

5. Explain the logical connection between the passages of the article. Pick out the
formal means that help show this connection from passage to passage.

6. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

7. Point out the passages that give ground for the main idea of the author.

8. Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain
what function these passages fulfill.

9. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the
phenomenon described.

10. Speak on the role of the borrowings in the text.

11. Write an indicative abstract.

12. Give definitions or the Russian equivalents to the following words and
expressions:

To conjure images; a congested suburb; empowerment; accession to something; turbine
engine of globalization; to outnumber (non)-native speaker; to be open-minded about something;
to swamp and erode local identities; to make somebody bilingual; to hammer out laws; dons;
thirst to acquire the language; to hawk access to something; to be unequivocal; CEO;
anchorwoman; to reorient curriculum; to target English beginners; to catch up with the natives;
to question something; unprecedented; unequivocal; fake airport.

13. Talking points.

* Much of the information that people assume as ‘factual’ actually turns out to be
inaccurate. Thus, any piece of information referred to as a ‘fact’ should be mistrusted since it
may well be proven false in the future.

» The problems of modern society have led many people to complain: ‘We live in terrible
times.” Yet, given the choice, no one today would prefer to live in any other time.

= |t is often necessary, even desirable, for political leaders to withhold information from the
public.

= The stability of a society depends on how it responds to the extremes of human behavior

(THEORY)  Publicistic Style
The publicistic style of language came into being as a separate style in the middle of the
18"Mcentury. It falls into several varieties: the oratorical substyle, the radio and TV commentary,
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the essay, journalistic articles.

The general aim of publicistic style is to exert a constant and deep influence on public
opinion, to convince the reader or the listener that the interpretation given by the writer or the
speaker is the only correct one and to cause him to accept the point of view expressed in the
speech, essay or article not merely through logical argumentation but through emotional appeal
as well.

Due to its characteristic combination of logical argumentation and emotional appeal,
publicistic style has features in common with the style of scientific prose, on the one hand, and
that of emotive prose, on the other. Its coherent and logical syntactical structure, with an
expanded system of connectives and its careful paragraphing, makes it similar to scientific prose.
Its emotional appeal is generally achieved by the use of words with emotive meaning, the use of
imagery and other stylistic devices as in emotive prose (after I.R. Galperin).

Kputepun onenku onpoca:

OllEHKA «HeyI0BJIeTBOPUTEIbHO» (0-2 0a/UI0B) CTaBUTCA B TOM Clydae, €CIH JIHOO
(aKkTUYECKH HE BBIOJHCHBI 3aJaHUs, HET JICMOHCTPAMHA OOIIeH JSpyIUIMd W 3HAHUU
JICKIIMOHHOT'O MaTepuaa;

OlleHKA «Y/AOBJIETBOPUTEIbHO» (3-5 0a/UI0B) CTaBUTCSA, €CIM OTBETHl HA 3aJaHUA
HETIOJIHBIC, €CTh OIIUOKH, HET XOPOIIeH CTPYKTYpPhI OTBETA;

OlleHKa «Xopoio» (6-8 6ans1a) BEICTABISCTCS B TOM CiIy4ae, €ClId JJaHbI JIOBOJIHHO TOJIHEIC
OTBETHI Ha 3aJIaHUS, HO JIOMYIIEHBl HETOYHOCTH, €CTh OT/ICIbHBIC OIMOKHU; HAPYIIICHA CTPYKTYpa
OTBETA;

oneHkKa «oTan4Ho» (9-10 6aJIoB) BBICTABISIETCA CTYIAEHTY (32 OJIMH OMPOC), €CIU OH JIal
MCYCPIBIBAIOIINE OTBETHI HA 3a/IaHUST, OTBETHI XOPOIIIO U JIOTUYHO CTPYKTYPHUPOBAHEI.

banbl cymmupyrOTCS.

Maxkcumym — 60 6asi10B.

IIpumepHbIie TEMBbI /1J1 NUCbMEHHOH PadoThI

* [f politics is essentially social, why is not all social activity political?

» Why has politics so often carried negative associations?

* How could you defend politics as a worthwhile and ennobling activity?
* Is politics inevitable? Could politics ever be brought to an end?

* Why has the idea of a science of politics been so attractive?

* Is it possible to study politics objectively and without bias?

* Does Aristotle's system of political classification have any relevance to the modern world?

* Is there any longer such a thing as the 'third world'?

* To what extent have post-communist regimes discarded their communist past?

» Why have liberal-democratic structures proved to be so effective and successful?

* How democratic are western polyarchies?

* Do Confucianism and Islam constitute viable alternatives to western liberalism as a basis for a
modern regime?

* Why has the concept of ideology so often carried negative associations?

* Is it any longer possible to distinguish between liberalism and socialism?

* To what extent do New Right ideas conflict with those of traditional conservatism?

« Is the 'third way' a meaningful and coherent ideological stance?

* Has Marxism a future?

» What circumstances are most conducive to the rise of fascism?

* Do anarchists demand the impossible?

* Why have feminism, ecologism and fundamentalism grown in significance? Do they have the
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potential to displace conventional political creeds?
* Is it possible to dispense with ideology?

* Why has democracy come to be so universally well regarded?

* [s direct democracy in any way applicable to modern circumstances?

» What are the principal virtues of democracy?

* What are the drawbacks or dangers of democracy?

* Which model of democracy is most attractive, and why?

* Do modern forms of representative democracy deserve to be described as democratic?
* What are the major threats to democracy in modern society?

* Would life in a state of nature really be 'nasty, brutish and short'?

* Does government control the state, or does the state control government?

* Can the state be viewed as a neutral body in relation to competing social interests?
* Does the nature and background of the state elite inevitably breed bias?

» What is the proper relationship between the state and civil society?

* How far can the state be 'hollowed out' before it ceases to be a state altogether?

* Does globalization mean that the state has become irrelevant?

* Where do nations come from? Are they natural or artificial formations?

* Why have national pride and patriotic loyalty been valued?

* Does cultural nationalism merely imprison a nation in its past?

* Why has nationalism proved to be such a potent political force?

* Does nationalism inevitably breed insularity and conflict?

* Is multiculturalism a source of social enrichment or a threat to social stability?
« Is the nation-state the sole legitimate unit of political rule?

Kputepuu onieHKr NuChMEHHOI PadoThI
omeHka «oTau4Ho» (40-35 ©0ayloB) BBICTABISETCS CTYICHTY, €CIH OH Jal

MCYCPIBIBAIOIINE OTBETHI HA 3a/IaHUS;, OTBETHI XOPOIIO U JIOTHYHO CTPYKTYPUPOBAHBI, HATTCAHBI
XOPOIIUM HaY4YHBIM SI3bIKOM, TPAMOTHO;

olleHKa «xopomo» (34-25 - 6ajIoB) BBICTABISICTCS B TOM CIIy4ae, €CIIA JaHbI JTOBOJLHO
MOJIHBIE OTBETHI HA 3aJlaHUsl, HO JOMYIIEHbBl HETOYHOCTH, €CTh OTAENbHBIC OMIMOKH; HapyIlIeHa
CTPYKTypa OTBETA,

OIICHKa «YyA0BJETBOPUTEAbHO» (24-15 (a/uIoB) CTaBUTCSA, €CIM OTBETHl Ha 3aJaHUA
HETIOJTHBIC, €CTh ONIMOKH; HAITMCAHO HEOPEKHO, HET XOPOIIEH CTPYKTYpPhI OTBETA;

OLICHKa «HeydoBJeTBOpUTEIbHO» (0-15-0a/1010B) cTaBuTCS B TOM Cilydyae, €CIH JMOO
(aKTUYECKH HE BBITIOJHEHBI 3a/JaHUS, JTUOO HET JEMOHCTpAIMK OOIICH IPYyAWIMH ¥ 3HAHWUN
JIEKIIMOHHOTO MaTepuana.

6. YAEBHO-METOJUYECKOE 1 HTH®OPMAILIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JUCHUTJINHBI

6.1. Cicoxk MCTOYHUKOB M JIMTEPATyPhI

OcHoBHas1 JiUuTEepaTypa
VYyeOHast
1. bapanoBa T.B. O6mecTBeHHO-IONUTHYECKAsT TepMHUHOIOTHSA. / MunoOpHayku Poccun,
PITY, UAU. Mocksa : PITY, 2014. 85 c.
ISBN 978-5-7281-1440-6 http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006434
2. bapanoBa T.B. IlepeBon. Ananu3 tekcra. PepepupoBanue. / Munobpuayku Poccum,
PITY, UAWU. Mocksa : PITY, 2014. 79 c.
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ISBN 978-5-7281-1440-3 http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

3. Xamunosa JI.A., Kanamona JI.A., Mumota U.}O., banaukosa H.B., I'anmoukuna A.1O.
AHrIMACKAA s3BIK [DJIeKTpOHHBIN pecypc] / M-Bo oOpa3oBanusi u Hayku Poc. Denepanuw,
Oenep. Toc. OroKeTHOE OoOpa3oBaT. yupexkiaeHue Bbicml. mpod. obpasosanmst "Poc. roc.
rymanutapasid yH-T" (PITY), Ucr.-apx. un-1, Kad. wuHoctp. s3. UAM [mox pen. JI. A.
Xamunosoii]. M.: PITY, 2013. 122 c. http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009307

4, Xamunosa JI.A. Archives&archivists: administeringarchives [DnekTpoHHbIN pecypc] :

npod.-opueHTHp.  Kypc  :  yueb. mocobme. M..  PITY, 2013.. 86 c.
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009310
5. XammnosaJl.A. Archivesadministration [Dnexrponnsiiipecypc] ‘Textbook.

Student’sWorkbook :mpod.-opuenTup. kypc : yued.nmocooue. M.: PITY, 2013. 53 c.
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009309

JonosHuTEIbHAS JTUTEPaTypa

1. AHIIMIACKUH SI3BIK JUTS U3yYalONIUX MEXIyHapoaHbie oTHoeHus (B2-Cl) : yueOHuk
st By30B / H. B. Apxannesa, JI. E. bymkanen, A. K. I'apaesa, JI. B. Ta6una. —
Mockga : U3natensctBo FOpaiit, 2020. — 255 ¢. — (Briciee oOpa3oBanue). —

ISBN 978-5-534-10866-8. — URL : https://urait.ru/bcode/455995

2. AHIHMIACKUI sI3BIK s akagemudeckux mneneit. English for Academic Purposes : yuebHoe
nocob6ue st By3oB / T. A. bapanoBckas, A. B. 3axaposa, T. b. [Tocnienona,

1O. A. CyBoposa ; mox penakmueii T. A. bapanoBckoii. — 2-e u3f., nepepad. u A0, —
Mockaa : M3garensctBo FOpaiit, 2020. — 220 c. — (Bricuiee o6pa3oBanue). —
ISBN 978-5-534-13839-9. — URL : https://urait.ru/bcode/466997

3. Anrnmiickwuii s3b1k 1151 rymanutapues (B1-B2). English for Humanities : yuebnoe
nocoowue Jtsi cpeaero npodeccrnonansaoro oopazosanus / O. H. Crorauesa,

A. B. bakynes, I'. A. IlaBnosckas, E. M. MykoBHukoBa. — Mocksa : M3narenscTBo
FOpaiit, 2020. — 206 ¢. — (ITpodeccuonansHoe oopazosanme). — ISBN 978-5-534-
10072-3. — URL : https://urait.ru/bcode/455712

4. Awnrnumiickuii s3e1k 1151 rymanutapues (B1-B2). English for Humanities : yueOnoe
noco6wue 11st By3oB / O. H. CroraueBa, A. B. bakynes, I'. A. [1aBnoBckasi,

E. M. MykoBaukoBa. — Mocksa : M3aarensctBo FOpaiit, 2020. — 206 c. — (Bricmee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-08016-2. — URL : https://urait.ru/bcode/455695

5. Tampwuios, A. H. Aurnuiickuii si3bik. PasroBopras peus. Modern American English.
Communication Gambits : yueOHuK 1 ipakTuKyMm [uist By30B / A. H. ['aBpuiios,

JI. T1. JTanunenko. — 2-e u3., ucrp. u goi. — Mocksa : U3narensctBo FOpaiiT,
2020. — 129 c. — (Bricmiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-09168-7. — URL :
https://urait.ru/bcode/452041

6. Hanosa, O. ®. Aurnuiickuii s3b1K. [locobue i caMocTosSTENbHOM pabOThI CTY/IEHTOB
(B1-C1) : yueOHoe nocobue ans By3oB / O. @. Banosa, M. M. I1IunoBckas. —
Mocksa : U3natensctBo FOpaiit, 2020. — 352 ¢. — (Briciee oOpa3oBanue). —

ISBN 978-5-534-09173-1. — URL : https://urait.ru/bcode/456031

7. Tlomnasckas, T. B. Aurauiickuii si3pIk. [IpoGiemMbl KOMMyHHKaIMHU : yyeOHOe TocoOue
n1st By30B / T. B. IlorumaBckas, T. A. CeicoeBa. — Mocksa : 3narensctBo FOpaiit,
2020. — 175 c. — (Bricuiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-07461-1. — URL :
https://urait.ru/bcode/455595

8. Crynnukosa, JI. B. AHrnmiickuii si3bIK B MexayHapogHoM 6usHece. English in
international business activities : yue6noe mocobue s By3os / JI. B. CtynaukoBa. — 2-
e u3., nepepad. u gon. — Mocksa : UznatenbctBo FOpaiit, 2020. — 216 ¢. — (Briciee
obpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-11015-9. — URL : https://urait.ru/bcode/456438

9. Apxunosuy, T. I1. Aurnuiickuii a3s1k Ans rymanutapues (B1). B 2 4. Yacts 1 : yueOHHK
U TIPAKTUKYM JUIs cpeiHero npodeccuonanbHoro oopazosanus / T. 1. Apxunosuy,
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B. A. KopotkoBa. — Mocksa : MU3gatenbctBo IOpaiit, 2020. — 445 c. —
(ITpodeccuonanproe oopazoanne). — ISBN 978-5-534-11030-2. — URL :
https://urait.ru/bcode/455407

10. Apxunosuy, T. I1. Aurnuiickuii si3p1K A rymanutapues (B1). B 2 4. YacTs 2 : yueOHHK
U IPAKTUKYM JUI cpeiHero npodeccuonanbHoro oopazosanus / T. 1. Apxunosuu,
B. A. KopoTtkoBa. — Mockga : Uznatenscto FOpaiit, 2020. — 452 ¢. —
(ITpodeccuonanvuoe oopazoBanue). — ISBN 978-5-534-11031-9. — URL :
https://urait.ru/bcode/455579

11. Tlepmuna, E. FO. Anrmmiickuii si3bIk. [IpakTdeckas rpammaruka B 2 4. YacTts 2.
['maronpHBIE GOPMBI 1 CHHTAKCHC : yuyeOHOE TocoOue [T aKaJJeMUYECKOTO
Oakanaspuata / E. 1O. Ilepmmna. — 2-e u3a., ucnp. u gon. — Mocksa : M3naTenbcTBoO
FOpaiit, 2019. — 172 ¢. — (bakanaBp. Axagemudeckwnii kypc). — ISBN 978-5-534-
04055-5. — URL : https://urait.ru/bcode/437111

12. Kynmosa, A. K. AHITTHICKHI SI3bIK: YCTHBIN MIEPEBO/T : yueOHOE MMOcoOue ist By30B /
A. K. KynmoBa. — Mockaa : U3narensctBo FOpaiit, 2020. — 182 ¢. — (Bricmiee
obpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-05344-9. — URL : https://urait.ru/bcode/454209

13. https://urait.ru/bcode/425841

14. Slkymesa, 1. B. Aarmuiickuii s361k (B1). Introduction Into Professional English :
yueOHUK U IpakTukyMm Juisi By3os / U. B. SIkymesa, O. A. JlemueHnkoBa. — 3-e u31.,
ucnp. u gon. — Mocksa : 3narensctBo FOpaiit, 2020. — 148 ¢. — (Bricmiee
obpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-07026-2. — URL : https://urait.ru/bcode/451233

15. Ilorpe6nas, 1. @. A focus on communication skills B 2 4. Yacts 1 : yuebHOE mocobue
1uist By30B / . @. ITorpebnas, E. H. Crenanosa ; nox penakuueii M. @. I[Torpeduoii. —
Mockga : M3natensctBo FOpaiit, 2019. — 170 c¢. — (YauBepcuretsl Poccun). —
ISBN 978-5-534-08992-9. — URL : https://urait.ru/bcode/437685

16. INorpe6nas, 1. @. A focus on communication skills B 2 4. YacTs 2 : yuebHOE mocobue
st By30B / . @. Tlorpebnas, H. A. Ilymkuna ; non penakuueit M. @. [lorpeGHoit. —
Mocksa : U3natensctBo FOpaiit, 2019. — 139 ¢. — (YauBepcuretsr Poccun). —
ISBN 978-5-534-08993-6. — URL : https://urait.ru/bcode/437713

6.2.Ilepeyenb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH « AHTEepHET»
ba3bl qanHbIX; HTHPOPMAIIMOHHO-CITPABOYHBIE U TIOUCKOBBIE CUCTEMBI ceTH MHTepHeT:
1. CaiiTbl, CBSI3aHHbIE C ITHONMOJUTHYECKOH TeMaTHKOM

1. Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [DnexTponsnsiiipecypc]. Pexummoctymna:
https://en.wikipedia.org/wiki/Records_management, cBo6oaHbIi

2. Techopedia. Complementary Webinar[9nexkrponnsliipecypc]. Pexxumaocryna:
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, cBOOOAHBII

3. United Kingdom | History, Geography, Facts, & Points of Interest
[@nexrponnsiiipecypc]. Pexxummoctyma:https://www.britannica.com/place/United-
Kingdom, cBoOoaHbIi

4. BBC - History: British History in-depth
[Onexrponnsiipecypc]. Pexxumaoctyma:www.bbc.co.uk/history/british/,ceo6onubrit

5. History of Britain - timeline and facts - Project Britain [9nexrponnsiipecypc].
Pexummocryma:projectbritain.com/history.html, ceo6omubIi

6. The UK, Britain, Great Britain, The British Isles, England - what's
the...[DnexTponnsiiipecypc]. Pexxummocryna:https://www.historic-
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uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great- Britain-Whats-the-
Difference/,cBo60aHbI#

Burns William E. A Brief History of Great Britain [PDF][Dnexrponusiiipecypc].
Pexxummocryma:https://www.twirpx.com/file/237810/,cBo60xHbIi

England's Modern History - England Forever[9nexrponnsriipecypc].
Pexxummoctyma:https://www.englandforever.org/modern-history.php,cBo6oaHbrit

US History and Historical Documents - USA.gov[DnekTponHsriipecypc].
Pexxummoctyma:https://www.usa.gov/, cBo6o1HbII

United States American History[Dnekrpounsiiipecypc]. Pexxumaoctyma:https://www.u-s-
history.com/, ceo601HbI#

BBC News - United States of America timeline[Dnexkrponnsiipecypc]. PexxumaocTyma:
news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country.../1230058.stm,cBoGOaHbIIH

History of Russia | Britannica.com[DaexkTponnsiiipecypc].
Pexxummocryma:https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia, cBo6oaHbri
Russian history from past to present | Russian visaRussian visa[nexkrponnsiiipecypc].
Pexxummoctyma:https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/,ceo6o0HbIi
HISTORY OF RUSSIA - HistoryWorld[3nektponusiiipecypc].
Pexummoctyma:www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid...cBo60aHbIit
History& Culture of Russia / Ancient Russia - Geographia[DnekTponusiiipecypc].
Pexxummoctyma: www.geographia.com/russia/rushis02.htm, cBoGo bl

A history of Russia[2nextponnsiiipecypc].

Pexxummocryma:elibrary.bsu.az/books 163/N_16.pdf, cBoGoaHbIi

. CaﬁTbl, CBfAI3aHHBIC I/ICTOPI/IKO-)IOKyMeHTOBe)I‘leCKOﬁ 3BpI/ICTI/IKOﬁ

Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [Daekrponnsiiipecypc]. PexxumaocTymna:
https://en.wikipedia.org/wiki/Records_management, cBoOoaHbIi

Techopedia. Complementary Webinar[Daektponnsiiipecypc]. Pesxxummoctyma:
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, cBOOOAHBII

Lord Chancellor’s Code of Practice on the management of records issues under section
46 of the Freedom of Information Act 2000 [DnekTponHsiiipecypc]. Pexxummoctyna:
https://www.justice.gov.uk/guidance/docs/foi-section-46-code-of-practice, cBo6oaHbIIH
The British Standards Institution [DaexTponnsiitpecypc]. Pexummocryrma:
https://bsigroup.com, cBo6OTHbI#

The National Archives [Dnekrponnsiiipecypc]. Pesxumaoctyna: https://
www.nationalarchives.gov.uk/information-management/projects-and-
work/implementation-guides.htm, cBo6oaHbI#

The Society of American Archivists [Dnextponnsliipecypc]. Pexummoctyna:
https://www?2.archivists.org/.../records-management-application, cBo6oaHbIi

Open Text Records Management Solutions [DnekTponssiiipecypc]. Pexxummoctyma:
https://www.opentext.com/...management/records-management, cBo0oJHbI#
Standards and Requirements for Electronic Records Management
[@nexrponnsiiipecypce]. Pexxummoctyma: https://www.nrscotland.gov.uk/record...records-
management/standards-and- requirements-for-electronic-records-management,
CBOOOIHDII

Records ManagementServices [Dnektponnsiiipecypc]. Pexxumaocrymna:
https://finance.uw.edu/recmgt/managing/records, cBoOoTHbII

Records Management Checklist: ICO [DnexTponnsiiipecypc]. Pexxum nocryna:
https://ico.org.uk/.../records-management-checklist/, ceobomHbIi

The Office of the Secretary[OnexTponnsiiipecypc]. Pexum nocryna:
https://offices.depaul.edu/.../records-management, cBoGoJHBbI#

Division of Library and Information Services [Dnekrponnsiiipecypc]. Pexxumaocryma:
https://dos.myflorida.com/library.../records-management/, cBo6oaHBbII
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3. UndpopmannoHHO-yUeOHBbIE CANTHI
1. Bukuneaus[DaekTpoHHslii pecypc]. Pexxum mocryma: en.wikipedia.org, cBo6ogHbIi

2. Oo6pasoBaresbHas rpynmna “Iclass” [DnexkTponnsiii pecypc]. Pexxum gocryna:
http://www.study.ru/support/tv/

3. CnoBapn MynbTuTpan| DIeKTPOHHBIN pecypc]. Pexum JlocTyIa:
https://www.multitran.ru/, ceo6o b1t

4. American Rhetoric. Top 100 Speeches [Daekrponnsiiipecypc]. Pexxum poctyma:
www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html, cBoOoHbri

5. Audible Free Trial — free online English learning resource [Dnexrponnsiiipecypc].
Pexxum moctyma: Www.eslfast.com, cBo6oaHbI#

6. Educational Project Fluent English [Onexkrponnsiiipecypc]. Pexum noctyna:
http://www.fluent-english.ru, ceo6oHbIit

7. EnglishClub [Dnexrponnsiii pecypc]. Pexxum mocrymna:
http://www.englishclub.com/teach-english.htm, cBo6ogubri

8. Exam and test preparation for GRE, GMAT, SAT, ACT and PSAT (Barron’s Test
Preparation) [Dnexrponusiiipecypc]. Pesxum noctymna: barronstestprep.com,
CBOOOIHBIN

9. Free Classic Audio Books [Dnekrponnsiiipecypc]. Pexum mocryma:
www.freeclassicaudiobooks.com, cBoGoaHBIi

10. NativeEnglish - Aurnuiickue nmecHu. TeKCThI MeCeH HA AaHTIIUHCKOM [ DJIEKTPOHHBIN

pecypc]. Pexxum nocryma:
a. http://www.native-english.ru/lyrics, ceoboaubrii
11. World English, English Language Activities, Exercises and Tests
[Dnextponnsiiipecypc]. Pexxum moctyma: http://www.world-english.org/, ceo60aHbIH

4. Caiimot cpedcme maccosoil ungopmayuu

1. ABCNews [DnekTpoHHbli pecypc]. Pexxum nocryna:

http://www.abcnews.go.com/index.html, cBoGoxHbIH

2. BBCWorldService [OnextponHslii pecypc]. Pexxum gocryma:
http://www.bbc.co.uk/worldservice, ceoboxHbIH

3. CNNWorldNews [OnekTpoHHslii pecypc]. Pexxum gocryma:
http://cnn.com/world, cBo6oxHbIH

4. MSNBC [Dnekrponnsiii pecypc]. Pexxum nocryna: http://www.msnbc.com/,
CBOOOIHLIH

5. Newsweek [DnekrponHslii pecypc]. Pexxum mocrymna:
https://www.newsweek.com/, cBo6oaHbIH

6. TheAtlantic [Onextponnsii pecypc]. Pexxum nocryna:

https://www.theatlantic.com/world/, ceo6oxHbIit
7. TheEconomist [DnexTponHbIit pecypc]. Pexxum gocryma:
8. https://www.economist.com/, cBo6oaHbIN

9. TheGuardian[2nekTponHsrit pecype]. Pexum gocrymna:
https://www.theguardian.com/us, cBoGoaHBIi1

10. TheTime [Dnexrponnsrii pecypc]. Pexxum moctyna: http://time.com/, cBo6oaHbII

11. The Washington Post [9nekrponsslipecypc]. Pexxum nocryma:
http://www.washingtonpost.com/, ceo6oaHbIH

12. The New York Times [DnexTponnsiiipecypc]. Pexxum nocryna:
http://www.nytimes.com/, cBoGoHbIit
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http://www.native-english.ru/lyrics
http://www.world-english.org/
http://www.abcnews.go.com/index.html
http://www.bbc.co.uk/worldservice
http://cnn.com/world
http://www.msnbc.com/
https://www.newsweek.com/
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13. The Washington Times [Dnekrpounsiiipecypc]. Pexxum gocryna:
http://www.washtimes.com/, ceo6oaHbIi

5. CaiiTsel rocynapcreeHHbIx opranos CIIIA n BeaukoOpuranumn

1. Library of US Congress[2aekrponnsiiipecypc]. Pexxum mocrymna:
https://www.congress.gov/,cBo0oJHbIH

2. United States Senate[DnexTponHnsiiipecypc]. Pexxum goctyma:
https://www.senate.gov/index.htm, cBo6oxHBbIit

3. TheWhiteHouse[Dnektponnsiii pecype]. Pexxum pocryma: https://www.whitehouse.gov/,
CBOOOTHBII

4. UKParliamentWebsite[ Dnekrponnsiii pecypc]. Peskum mocryma:
https://www.parliament.uk/, ceo6oaHbII

6. D1ekTpOHHBIE CJI0BApH

1. CambridgeDictionary [3nexkTpoHHBIH pecypc]. Pexum gocryna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/ciioBaps/.../, CBOOO HBIH

2. Amnrno-pycckuit cnoBapsb noj peaB.K.Mrosiepa [ DnekTpoHHbIH pecypc]. Pexum

JocTyna:

https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm,

CBOOOHBIN

Wooordhunt[DnexTponnslii pecypc]. Pexxum nocryna:

https://wooordhunt.ru/word/,cBo60oaHbrit

OxfordDictionaryofEnglish (Bepcusi: 9.1.376) [DnexktponHslii pecypc]. Pexxum noctymna:

https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780, cBo6o1HbII

No ok w

Oo0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTHH

Jlnst opraHM3anuy y4eOHOro Mpolecca ¢ MPUMEHEHHEM 3JICKTPOHHOTO OOydYeHHs W
JUCTAHIITMOHHBIX O6p330BaT€J'H)HI)IX TEXHOJIOTNHU MOTYT OBITH HCIIOJIBE30BAaHEI CJICayronue
o0Opa3oBaTeNbHbIE TEXHOJIOTHU:

— BUJICO-JICKIIVH,

— OHJIAMH-TIEKIIUU B PEKUME PEATbHOTO BPEMEHH;

— JJICKTPOHHBIC y‘I€6HI/IKI/I, yLIe6HI)Ie HOCO6I/I5[, HAaY4YHBIC U3JJaHUA B 3JICKTPOHHOM BHJC U
JOCTYT K MHBIM 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM PeCypcaM;

— CUCTEMBI AJId DJICKTPOHHOT'O TCCTHUPOBAHUSA;

Joctyn k mpodeccronaibHbIM 0a3am maHHbIX: https:/liber.rsuh.ru/ru/bases
HanunonanbsHast snektponHast oubnmorexa (HOB) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunast anextponHnas 6ubnmorexka Www.elibrary.ru

7. MaTepuajJibHO-TeXHHYECKOe o0ecneyeHne TUCIHMINHbI
21.]'[51 Mart epI/IaJ'II)HO-TeXHI/I'-IeCKOFO 06ecnequI/I${ JUCHUITIIMHBI I/ICHOJ'IBS}’IOTC?I .

KOMHBIOTCpHBIfI KiIaCC € BO3MOXHOCTBIKO TMPE3CHTAINU B CHUCTCMC «Power POil’lt» C
JIMOCH3NOHHBIM HpOFpaMMHBIM 06ecnequHeM C JIOCTyr[OM B I/IHTepHeT.

Windows

Microsoft Office
Adobe Master Collection
AutoCAD
Archicad

SPSS Statisctics
OC «Anbt O6pazoBaHuE»
Visual Studio

N a~wNE
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9. Adobe Creative Cloud

8. OBECIIEYEHUE OBPA3OBATEJIBHOI'O NIPOLECCA JIJ1d JIUL C
OI'PAHUYEHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMMU 3]10POBbSI U HHBAJIN/I0OB

[Tpu HEeoOxoaMMOcTH pabouasi mporpaMma JUCIHUILTMHBI MOXKET OBITh aJanTHpPOBaHA JJIs
obecrieueHruss 00pa30BaTENBHOTO TMpoIlecca JIMIaM C OrPAaHUYCHHBIMA BO3MOYKHOCTSIMU
3JI0POBbS, B TOM YHCJE JJIsi JUCTAHIUOHHOTO 0oOydeHwms. [[ist 3Toro or Marucrpa Tpedyercs
MIPEACTaBUTh 3aKIIOYCHHE ICHXO0JIOro-Menuko-nenarorndeckoi komuccuu (IIMIIK) u nudnOe
3asiBJICHUE (3asBJICHHE 3aKOHHOTO MIPEJACTABUTEIS).

B 3akmouennn [IMIIK nomkHO OBITH TPONKCAHO:

- pekoMeHayemasi yueOHasi Harpy3ka Ha oOydJaromierocsi (KOJIM4eCTBO JHEW B HEJEI0, YacOB B
JICHB);

- 000pyI0BaHNE TEXHUUYECKHUX YCIOBUM (IIPU HEOOXOIUMOCTH);

- COIPOBOXJEHHWE W (WIHM) MPUCYTCTBUE POJUTENCH (3aKOHHBIX IPEICTaBUTENCH) BO BpeMs
y4yeOHoro rpoiiecca (pu HeoOX0AUMOCTH);

- OpraHu3anus ICHUXOJIOTO-TIeJarorMuecKoro COMPOBOXKICHHE OO0YYalomerocss ¢ yKa3aHUEM
CIEIHAJINCTOB U JOIYCTUMON Harpy3ku (KOJIMYECTBA YACOB B HEJIEIIO).

Jlyis ocyuiecTBICHHS MPOLEAYp TEKYLIEro KOHTPOJS yCIEeBAEMOCTH U MPOMEKYTOUHOM
aTTecTanuy OOYy4YaloIIMXCAd TPH HEOOXOAUMOCTH MOTYT OBITh CO3MaHbl (POHABI OLIEHOYHBIX
CPE/ICTB, QJaNTHPOBAHHBIC JUIS JIMI C OrPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3JIOPOBBSI U
MO3BOJISIIOIINE OIEHUTh OCTH)KCHHE MMU 3alJIAHMPOBAHHBIX B OCHOBHOM 00pa3oBaTelIbHOM
nporpaMMe pe3yjibTaToB OOyuYeHUs M YpOBEeHb C(HOPMUPOBAHHOCTH BCEX KOMIIETECHIIUH,
3asIBJICHHBIX B 00pa30BaTEIILHON MporpamMme.

@dopma mpoBeAeHUS TEKYLIEH W HMTOrOBOM aTTecTallud 7S JUI] C OrpaHUYCHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMU 3JIOPOBBSI YCTaHABIMBAETCA C YUYETOM HHAMBUIYAIBbHBIX MCUXO(DHU3NYECKUX
0COOCHHOCTEH (YCTHO, MUCPMEHHO — Ha OyMare, Ha KOMIIblOTepe, B (opMe TECTHPOBAHUS U
T.11.). [lpyu HEOOXOAMMOCTH MArucTpy MPEIOCTABISETCS JOMOTHUTEIBHOE BpeMs s
IMOJITOTOBKH OTBETA HA 3a4ETe WIIM DK3aMCHE.

B xoxe peanuzamnuy AUCHMIUIMHBI UCTIOJIB3YIOTCS CIEAYIOIINUE TOTIOJHUTEILHBIEMETO b
00y4eHus, TEKYIIEro KOHTPOJIsl YCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOYHON aTTeCTalluu O00YYarolIuXcs B
3aBUCHMOCTH OT UX WHIUBUIYATbHBIX OCOOCHHOCTEH:

JUTS CJIENBIX U CI1AOOBUIAIINX:

- JeKimuu O(OPMIAIOTCS B BHUAE DIIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTa, TOCTYMHOTO C TOMOIIBIO
KOMITBIOTEPA CO CHEIUATU3UPOBAHHBIM TPOTrPAMMHBIM 00ECTICUCHHEM;

- TIMCbMEHHBIE 33JIlaHUs BBINOJHIIOTCA HA KOMIBIOTEPE CO CHEHUATU3UPOBAHHBIM
MIPOTrpaMMHBIM 00ECIIE€YEeHNEM, UITH MOTYT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM;

- obecrieynBaeTCsl MHIMBUYalbHOE paBHOMEpHOE ocBelleHue He MeHee 300 mrokc;

- JUIS BBINIOJIHEHMSI 3aJlaHusl TIPH HEOOXOAMMOCTH TIPEJIOCTABISCTCS YBEIHMYHUBAIOIICE
YCTPOMCTBO; BOZMOYKHO TaKKe UCIIOJIb30BaHHE COOCTBEHHBIX YBETUYMBAIOIINX YCTPONUCTB;

- MUChbMEHHBIE 3a7aHusT OPOPMIISIOTCS YBEIIMUEHHBIM MIPU(PTOM;

- 9K3aMEH ¥ 3a4€T MPOBOASTCS B YCTHOM (pOpMe UITH BBITIOTHSIOTCS B MTUChbMEHHON (hopMe Ha
KOMITBIOTEPE.
JUTSL TITYXUX U CIIa0O0CITBITIAIIHX

- Jekuuu Oo(OpPMIISIOTCS B BHUJIE JJICKTPOHHOTO JOKYMEHTa, IUOO0 TPeaoCTaBIsSETCS
3BYKOYCHWJIMBAIOIIAs anmaparypa HHANBUYJIbHOTO MTOJIh30BaHNS,

- MIICbMEHHBIE 3a/IaHUs BHITMIOIHIIOTCS HA KOMITBIOTEPE B MUCHbMEHHOH (opMe;

- JK3aMEeH W 3a4€T MPOBOMATCS B MHCHBMEHHOW (opMe Ha KOMIBIOTEPE; BO3MOXKHO
npoBeqieHne B popMe TeCTUPOBAHUS.
JUTS1 JIULL C HAPYLICHUSIMHU OIIOPHO-BUTATEIBHOTO anmnapara:

- Jekuuu O(OPMIAIOTCS B BHUIE DIIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTa, TOCTYIMHOTO C TOMOIIBIO
KOMITHIOTEPA CO CHEIUATU3UPOBAHHBIM TPOTPAMMHBIM 00ECTICUCHHEM;
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- THCbMEHHbIE 3a/laHus BBIIOJHAIOTCS HAa KOMIIBIOTEPE CO CHElHaTU3UPOBAHHBIM
MPOrPaMMHBIM 00€CTICYCHUEM;

- 9K3aMEH U 3a4€T MPOBOAATCS B YCTHOM (DOpMeE UITH BBIMOIHIIOTCS B MTUCbMEHHON (hopMe Ha
KOMITBIOTEPE.

[Ipu HEOOXOMMMOCTH MpETyCMaTPUBACTCS YBEIHMUECHNE BPEMEHH IS [TOJITOTOBKH OTBETA.

[Iponienypa  mpoBeAeHHsT  NPOMEXKYTOUHOH  arrectamuu Uit OOyYaromIuxcs
YCTaHABIMBAETCS € YYETOM UX HUHAMBUIYAIBHBIX ICUXO(U3UYECKUX OCOOEHHOCTEH.
[TpomexyTo4Hast aTTEeCTAIMsI MOYKET TPOBOAUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIOB.

[Ipu mpoBeneHuN MpoLEayphl OLCHUBAHUS PE3yIbTaTOB O0yUYeHUsS MpeaycMaTpuBaeTcs
UCTIOJIb30BAaHNE TEXHUYECKUX CPEICTB, HEOOXOAMMBIX B CBSI3W C HHIUBUAYAJIbHBIMU
OCOOCHHOCTSAMHU OOYYaIOIIUXCsS. DTU CPEICTBA MOTYT OBITh MPEIOCTAaBICHbI YHHUBEPCUTETOM,
WJIA MOTYT HCIIOJIb30BaThCSl COOCTBEHHBIE TEXHUYECKHE CPEICTBA.

[IpoBenenure mpoueaypbl OLEHUBAHUS  pe3yiabTaToB  OOy4YeHHS  JOMYCKaeTcsi C
UCTIOJIb30BaHUEM JAUCTAHIIMOHHBIX 00Pa30BaTeIbHbBIX TEXHOIOTUH.

O6GecneunBaeTcs A0CTyN K MHPOPMAIIMOHHBIM M OMOJIMOrpaduIecKuM pecypcam B CETH
WuTepHer st Kaxkaoro oOydaromierocs B ¢GopMmax, aJalTHPOBAHHBIX K OrPaHUYEHUSIM HX
3JI0POBBS U BOCTIPUSATHUS HHPOPMAIUH:

JUTSL CTICTIBIX U CTIAa00BUISIINX:
- B ICYATHON (pOpME yBEITMYECHHBIM IPHUPTOM;
- B (hopme 31eKTPOHHOTO TOKYMEHTA;
- B (popme ayauodaiina.
JUISL TIYXUX M CJIa0O0CIIBIIIAIINX:
- B IIeYaTHOU opMme;
- B (hopme 31eKTPOHHOTO TOKYMEHTA.
JUTSE 00YYarOIIMXCS C HAPYIIEHUSIMU OIOPHO-IBUTaTEeNILHOTO afrmapara:
- B IIeYaTHOU opMme;
- B (hopme 3IeKTPOHHOTO TOKYMEHTA;
- B (hopme ayauodaiina.

VYyeOHble ayAUTOPUH Ul BCEX BUAOB KOHTAKTHOW M CaMOCTOSITEIbHON paboThI, HayyHast
OuOJIMOTEKa U WHBIE TIOMEIICHUs Jii 00y4YeHHUs OCHAIICHBI CIEIUaTIbHBIM O000pYyJOBaHUEM U
y4eOHBIMHM MECTaMU C TEXHUYECKMMHU CPEACTBAMHU O0YUEHUS:

JUTSI CTIETIBIX M CTIa00BUISIINX:

- YCTPOMCTBOM U1 CKaHUpOBaHUs U uTeHus ¢ kamepoir SARA CE;

- mucruieeM bpaitng PAC Mate 20;

- npuHTepoM bpaiins EmBrailleViewPlus;

JUISL TIYXUX M CIIa0O0CIIBIIIAIINX

- aBTOMATU3MPOBAHHBIM pPA0OYMM MECTOM JUIs JIIOJEH C HapylleHHeM ciyXa |
cJ1a00CIIBIIIAIINX;

- aKyCTHYECKHI YCHIIUTENb U KOJOHKH;

JUIs 00yYaroIuXcs ¢ HApYUIEHUIMHU ONOPHO-/ABUTaTeIbHOIO armapara:

- IEPEABIKHBIMH, PETYIMPYEMBIMH dproHomMudeckumu napramu CU-1,

- KOMIIBIOTEPHON TEXHUKOMN CO CIIeUAIbHBIM IPOrPAMMHBIM 00ECTIEYCHUEM.

Taxum o0pa3om, npu 00y4eHUH UHOCTPAHHOMY S3BIKY OOJIBIIIOE 3HAUYEHUE TPUOOPETaIOT
METOJMYECKHE CTpaTervH, HalpaBlIeHHbIE HA JOCTH)KEHUE IOJIOKUTEIbHBIX pPE3yJlbTaTOB B
nporuecce 00y4YeHUs:

* UHIMBHIyaJIbHBII 1OXO0/] B ITpOLECcCce MPEenoaBaHus;

* Hcrnosb3oBaHue U HepeHIIMPOBAHHOIO MOIX0/1a;

* IOCTOSIHHBII MOHUTOPHUHT YCIEIIHOCTH OBJIa/ICHHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM;

* MCMIOJIb30BAHNE PA3IIMYHBIX BHJIOB HATJISTHOCTH;

* COUETAHHE KJIACCHUECKUX U COBPEMEHHBIX METOJI0B OOy4YeHHMs WHOCTpaHHOMY s3bIKy (IT-
TEXHOJIOTHH, METO] IPOEKTOB, METO MOPT(HOIHO);

* y4€T TUIIA BOCHPUATHUS ydallerocs (ayauai, BU3yall, KHHECTETHK, TUCKPET).
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3HaHNE WHAWBUIYAJIbHBIX OCOOCHHOCTEH ydJaIuXcsl, 3HAHUE UX CIIOCOOHOCTEH U yPOBHS
TOTOBHOCTH K TIPOLIECCY H3YyYEHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKa, IU(PPEpEeHIIMPOBAHHBIA MOIXOM,
OCHOBaHHBIM Ha 3HAHWU TICUXOJIOTHYECKHX OCOOCHHOCTEH yYalluxcsi, BO MHOTOM OIPEAEISIOT
BBIOOp y4eOHBIX MOCOOUHi, cTpaTeruii 1 MeTo 0B o0y4yenus. [locneanue npu3BaHbl 00ECIICUUTh
KaXJIOMY MarucTpy YCJIOBHA JUIi MaKCHMaJbHOTO Ppa3BUTHS €ro  CHOCOOHOCTEH,
YIOBJICTBOPEHHSI TO3HABATENBHBIX MOTPEOHOCTEH, pa3BUTHS JMYHOCTHBIX KOMIIETEHIMH B
IpOILIECCe OCBOCHUS COJep KaHMsI 00pa30BaHusl.

3HauynTeNbHAS POJb B OOECIEYeHHWH OOpPa30BaTENBHOIO IMpOIEcca MO0 HHOCTPAHHOMY
S3bIKY JIMIAM C OTIPAaHMYCHHBIMH BO3MOYKHOCTSMHU JIOJDKHA OBITh OTBEJCHA TEXHOJIOTHH
«moprdonuo». ITa METOIWKa TpEeACTaBIsieT Cco0OH OJHOBpeMeHHO (opMy, mporecc
OpPraHM3alUHi ¥ TEXHOJIOTHIO pabOThl MaruCTPOB C MPOAYKTAMU UX COOCTBEHHOW TBOPUYECKOM,
UCCIIEIOBATEIbCKON, IPOCKTHON WJIM MO3HABATEILHOW NIEATENbHOCTH, NMpeIHa3HAYCHHBIMU JIJIS
JIEMOHCTpAIMY, aHAJIW3a M OLECHKH, /Ul Pa3BUTHUS PE(IIEKCUH, JUIS OCO3HAHMSA M OLCHKU UMH
pPEe3yJIbTAaTOB CBOEH JIEATEIIbHOCTH.

«[loprdommo» — 310 >PPeKTUBHBII HMHCTPYMEHT IO OpPraHU3AIMU U YIPABICHUIO
00pa3oBaTeNbHBIM TPOLIECCOM IO WHOCTpPaHHOMY S3bIKYy.IIpu TpuMEHEHWH STOW METOIUKH
CKJIQJIbIBACTCSl HAIJIAHAS W TIOJHAs KapTHHA, OTPaKalollas CHCTEMY OIIEHKM KadecTBa
00pa3oBaHUs Kak B IEJIOM IO MPEAMETY, TaK U 1O OTACIHHBIM MOAYIISIM M Jake TemaM. bonee
TOTO, TEXHOJIOTHUSl IIOPT(OIHO» IMO3BOISIET PEaTH30BBIBATh AU(D(HEepeHINPOBAHHBIN IOIXO,
OCYILECTBIISITh MHANBUAYAIN3ALUIO yUeOHOTO MpoLiecca ¢ y4€TOM He TOJIBKO YMCTBEHHBIX, HO U
(HU3MYECKUX JaHHBIX MaruCTPOB C OTPAaHMYCHHBIMU BO3MOXXHOCTSIMH.

9. METOAUYECKHUE MATEPHUAJIbBI

9.1. Ill1aHbI NPAKTHYECKUX 3aAHATHIA
Bioku 3aHsTHI ¢ pacnipeesieHUEM YacoB M0 0JI0KaM

Ne | TemaTuka Yacos
n/n ayja/cam
1. | Block1
ETHNO-POLITICAL STUDIES
TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY 14/32
THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES, RUSSIA
INTERDISCIPLINARY APPROACH
2. Block 2
ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION 14/32
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY
CIVIC IDENTITY
3. | Block 3
CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD WAR TWO 14/32
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS
4, Block 4
POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
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WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

13/32

Block 5

MODERNISATION AND PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

INTERNATIONAL  AFFAIRS: GLOBAL GOVERNANCE.

14/31

Block 6

INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS AND OTHER

14/31

80/190

I[IpomekyTOoUHas aTTecTALMSA
(3a4er ¢ OLeHKOil)

Ilnan npakTHYeCKUX 3aHATHI

Ne
n/n

Tema

Cemect

KonTa
KTHasi

padora
(uac.)

CPC
(uac.)

Baok 1.

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE

THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

INTERDISCIPLINARYAPPROACH

Ayoumopnan paboma

leopus nepesooa:

[lepeBon B COBpEMEHHOM MHUpPE Kak pPa3HOBUIHOCThb
MEXKBSI3BIKOBO M MEXKKYJbTYPHOW  KOMMYHHUKAILIMH.
Teopuss JTUHIBUCTHYECKOW  OTHOCHUTEJIBHOCTH U €€
KPUTHYECKUI aHAJIN3.

OCHOBHBIE TIOHATHUS TEOPUU M TEXHUKH TMEPEBOJA.
[Ipenmer, 3amaun U MeTo bl TeopuM nepeBojia. CyIHOCTh
npoiiecca neperoja. KoMMyHuKkaThBHasE cxema NepeBo/ia.

Texcmol 01151 ananuza u nepegooa:

Human Rights — Based Approach to Development.

32
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Limits to rights reasoning.
Violations in voting.

Camocmoamenvnaa paboma

Tembi 01151 camocmosmenvHol pabomai:

[Ipennoceiiki BO3HUKHOBEHUSI MEPEBOJYECKON HAYKH.
OcHOBHBIE DJTambl HUCTOPUU TIEPEBOJAa M HAYKH O
nepesojge. MecTto Teopuu ImepeBoAa B PAy JAPYTUX
JUHTBUCTUYECKUX JTUCITUTUINH.

Texcmwl 0151 ananuza u nepesooq.
Positive Support.

The practice of Positive Support.
The tools of Positive Support.

BJok 2.

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR
RESOLUTION

FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

Ayoumopnasapaboma

eopus nepesooa:.
IlepeBox Kak CIIOKHBIM BHJ PpPEYEBOM JEATEIBLHOCTH.
[Icuxonormueckne  MexaHusMmbl  nepeBoja.OCHOBHbIE
KOHLENIUHN JTUHTBUCTUYECKOW TeopuH nepesoja. [lonstue
9KBHMBAJIEHTHOCTHU IIEPEBOAA.

Texcmul 015 ananusa u nepesooa.
RhetoricalIncorporation.
History of Conditionality.
Difficulties.
Beyond Aid Conditionality.
PoliticalConditionality.

Camocmoamenvnaapaboma

Tembl 0 camocmosimenvHou pabomel.
KomMMmyHUKaTHBHAs paBHOLIEHHOCTh IE€pPeaBaeMOro |
npuHUMaeMoro  coobmenus. IlepeBox  kak — BuA
S3BIKOBOTO TOCPEAHUYECTBA.

[TonsaTne IIEPEBOAYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH.
Hcnonp30Banne B NEPEBOAE CHHOHUMUYECKUX CTPYKTYP.
BapeupoBanue mnopsiaka cioB B mepeBoje. M3meHeHue
qucia U THIA TPEIOKEHHH.

Texcmot 01151 ananusa u nepegooa:
Mechanisms for implementation .
The difficulties of implementing human rights provisions.
Rule of law reform — particular challenge.

14

32
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Recommendations .
The role of human rights in peace agreements.

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

Baok 3. 13 32
CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD
WAR TWO
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE
UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENTANALYSIS
Ayoumopnasn paboma
leopus nepesooa:
OcobenHoctu BOCITPOU3BEICHUS B MepeBojie
KOHHOTAaTUBHOTO acrexTa 3HAYEHUS CJIOBa.
[Icuxonorudeckue MexaHU3MbI TIEPEBOJIA.
OcHoBHble Kiaccupukanuu nepeBofoB. OOIIeCTBEHHO-
MOJUTUYECKUI U CIICIIUATbHBIN IEPEBO/I.
XyI0KECTBEHHBIN NIEPEBOLL.
DTHKa epeBOTUMKA.
Texcmul 0115 ananuza u nepegooa:
The place of the English language in the modern world.
To Save the American Dream.
China’s Influence Spreads Around the World.
Camocmoamenvnan paboma
Temvl 01 camocmosimenvHou pabomsi:
Jlekcuueckre W TpaMMaTUYECKHE OCOOEHHOCTH HAYYHBIX
TEKCTOB. Jlexcuko-rpaMMaTHYECKHE 0COOEHHOCTH
AQHTTIUICKUX ra3eTHO-UH()OPMAIIMOHHBIX MAaTEPUAIIOB.
SA3bIKOBast cnenuduka 3aroJIOBKOB cTaTei.
Crunucruyeckas ajanTanus npu MepeBoIe
MH(POPMAITMOHHBIX MAaTEPUATIOB.
Oco06ble BUIbI 00pa0OTKH TEKCTA MPU MIEPEBO/IE.
[lonsitue mnepeBogueckoro cooTBeTcTBUs. [loHsATHE U
BH/IBI KOHTEKCTA. [Tonsartue MepPEBOTUECKOM
Tpancopmar.  JIEKCMKO-CEMaHTUYECKHE  3aMEHBI.
CuHTakcuyeckoe yrnoao0ieHue. Unenenne u
o0BeIMHEeHNE TPeUIOKEeHHH. [ paMmaTuueckue 3aMeHbl.
AHRTOHUMHNYECKHUH TEPEBOI. DKCIUIKALHS.
Komnencarnus. Tpanckpuniiys 1 TpaHCIUTEpALUS.
Texcmol 0115 ananuza u nepesooa.
The death penalty.
The International Covenants.
Mechanisms for implementation .
Prosecution of international crimes.
Baok 4. 14 32
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SOURCE STUDY
APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

Ayoumopnasapaooma

leopusi:

PedepupoBanne Hay4yHOW CIEIHUAIBHON JIMTEpPATYypPHI.
AHHOTUPOBAaHHE HAyYHOM CHEUUAIBHOW JIUTEPATYPHI.
TemaTuueckas © JOTMYECKas OpraHM3alMs TEKCTa.
NuadpopManmOHHAACTPYKTYpaTEKCTA.

Texcmulonsaananuzaunepesooa:

Moral and liberal values and their place in the modern
world.

The freedom of information and the voluntary code of
media conduct.

Camocmoamenvnas paboma

Tembl 0 camocmosimenvHou pabomsi:
XapakTepucCTUKU U BUAbI pedepaToB. XapaKTepUCTUKU
¥ BUJBI aHHOTAIIUH.

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa:

The ethical and moral standards an effective political
leader needs today.

Modernization and progress: the increasingly rapid pace of
life today causes more problems than it solves.

BJoxb.

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL
GOVERNANCE. MODERNISATION AND
PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS
Ayoumopnasapaboma

leopus.

Ananus JIOTUKO-CMEBICIIOBOM OpraHu3aluuu
TeKcTa. BBISBIEHHE JIOTMYCCKUX CBSI3EH M OTHOIICHHIA
MEXAYy TPEUIOKEHUSIMH  (CYKIEHUSMH) U MEXIy
OTIENbHBIMA ~ WICHAMH  TPEIOKEeHUsS]  (MOHSTUSIMU).
OKCIUIMIUTHEIE W WMIUIAIUTHEIE JIOTUUECKHE CBSI3H.
AHanu3 JIOTHYECKUX CBA30K, CMBICIOBBEIX 3HAKOB
npenuHanus. BeisiBIeHUE poiM MOpPSAKA CIOB B JIOTHMKO-
CMBICJIOBOM OpraHu3anuu TekcTta. OCHOBHBIE JTIOTMYECKHE
U CMBICTIOBBIE OITMOKH. CIIOCOOBI MX YCTPaHEHUS.

Texcmul 0115 ananu3a u nepesood.
Understandingthecontext.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

14

31
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Camocmoamenvnaa paboma
Tembi 01151 camocmosmenvHol pabomai:

AHanu3 cojaepaHus U aHaiu3 (popmbl
TEKCTa. Peanuzanus CoZepKaHUS yepes
¢dopmy.Komnosunuss Tekcrta: BBOJHAs, OCHOBHafi,
3aKIoUnTeNbHas 9acTu. OCHOBHBIC KOMITO3UIIMOHHBIC

TUIIBI W3JI0KEHUS: CHUCTEMHO-JIOTUYECKOE u
PETPOCIEKTUBHOE U UX Pa3HOBUJIHOCTH. CTPYKTYpHO-
KOMITO3UIIMOHHBIE OIINOKHU. CnocoObl 150:¢

ycTpaneHus. Ponp  a03amHOro  WicHeHUs B
KOMIIO3UIIUU TEKCTa

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Peace agreements and human rights: relevant factors.

Other human rights treaties adopted at the United Nations.
Observations and analysis.

Choices for negotiators.

UN action on human rights. Guidelines.

Biok6.

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS
AND OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH

Ayoumopnasapaboma
leopusi:

JIoruko-CMBICIIOBOM aHalu3 Kak OCOOBIA BHJ paboOTHI C
TekcToM. Ero ponb B NOHMMaHUM COJIEpKaTEIbHOU
CYLIHOCTH TEKCTA.

TemaTnueckas OpraHu3anus TEKCTa. Tewma,
MHKpOTEMA, cyoTema. OcHoBHasg TemMa U
nepudepuitnpie. Wx Bzaummoneiictue. OmnopHbIe
(TemaTuueckue) cioBa B TeKcTe. TeMmaTuyeckue
PSIABI U UX POJIb B OPTaHU3AIUU TEKCTA.

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa:

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmoamenvhnan paboma

Tembl 0 camocmosimenvHoUu pabomol.:
WneiitHo-TemMaTHyecKasi OpraHu3anus TeKcTa. ABTOpCKas
no3unna. OIlleHOYHbIE CJOBa M KIIOUEBblE (DparMeHThI
TEeKCTa. OKCIUTUIUTHBIE W HMIUTUIIUTHBIE BBIBOJABI U
0000meHus. Ponb nmepBoro u mociaeaHero mpeioKeHus
CCLL (chmoxxHOTO CHHTaKcH4eckoro 1menoro).Pomnb
a03a1HOTr0 YIEHEHHUS TEKCTA.

14

31
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Texcmul 01151 ananuza u nepesooa.

Refugees and displaced persons.

International law: what does it require, recommend, permit
or prevent?

Peace agreement provisions.

Choices for mediators.

[IpomexxyTouHas arrecraius 1,23,

Uroro: 80 190

9.2. MeToan4yeckre peKOMEH/IAIUU 110 MOAT0TOBKE NMMCbMEHHBIX padoT

[TucbmeHHbIe PabOTHI SABISAIOTCA Kak (opMoil 00y4deHHs, Tak U (QOpPMOH KOHTPOJIS
3HaHUM, yMEHUI U HaBBIKOB 00YyYaroIuXcs.

Ilenu BbIOIHEHUS padoT:

— cUcTeMaTH3allys, 3aKpeIuieHue U YriryOleHne TeOpeTUUYeCKUX 3HAHUW U YMEHUH NpPUMEHSThH
UX JUIsl pEIICHNs KOHKPETHBIX MPAKTUYECKUX 3a/1ay;

— pa3BUTHE HaBBIKOB CaMOCTOATENbHON HayyHOH paboThl (IUIAHUPOBAaHME M IPOBE/IECHUE
ucclleIoBaHMsl, paboTa ¢ Hay4yHOM M CHPABOYHOW JMTEpPATYpOH, MHTEPIIPETalUs MOJyYEHHBIX
pe3yJbTaTOB, UX MIPABUIBHOE U3JI0KEHUE U OhopMIIeHNE).

Konmponvnas paboma

TemaTnka KOHTPOJBHBIX paboOT pa3pabarbiBaeTcs IperojaBaTeseM, BeIyLIUM
JucuunHy « AHOCTPAHHBIN A3BIK».

KontponbHast pabora mpeacraBiasieT coOOM NMUCBMEHHBI OTBET Ha BOIPOC (pelieHue
A3BIKOBOM 3aJjaud WJIM BBINOJIHEHME KOHKPETHOTO 3aJaHUsI), KOTOPBIM H3y4yaeTcs B paMKax
muciumuinHel. CofepkaHue OTBETa Ha IIOCTABJICHHBIM BOIPOC BKIIIOYAET: IOKa3 MarucTpoM
3HaHUS TEOPUU U YMEHHUE MPUMEHSTH 3Ty TEOPUIO Ha IPAKTHKE.

Précis

Pabota gomkHa oTBeUaTh ClEAYIOMNUM TPeOOBaHUSIM:

— CaMOCTOSATEIBHOCTD UCCIIEIOBAHMS;

— aHaJIM3 Hay4YHOU U yueOHO! IUTepaTypsl IO TEME HCCIeA0BAHNUS;

— CBSI3b IIPEIMETa HCCIEAO0BaHMs C aKTyaJbHBIMU IPOOJIeMaMu UCTOPUU U KYJBTYpBI
CTpaHbl U3yYaeMOoro S3bIKa;

— (opmynupoBaHHe COOCTBEHHBIX CYXXICHMH Marucrpa Mo HpoOJEMHBIM BOIpPOCaM
TEMBI;

— JIOTUYHOCTD U3JI0KEHUS], apT'yMEHTHPOBAHHOCTb BBIBOJOB M 0000IICHMIA;

— HaAy4YHO-TIPaKTHUECKasl aKTyaJIbHOCTh paOOTHI.
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Ipunoowcenue 1
AHHOTALUS JMCHUITIJIUHBI

Llenv Oucyunaunel: TPUOOPETEHHE MArUCTPaMHU S3BIKOBOM M KOMMYHUKATHBHOM
KOMIIETCHIIMH, JOCTaTOYHOM sl JalbHEWIed y4eOHOU MJedaTenbHOCTH, a TaKke s
OCYIIECTBIICHUS SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB Ha MPO(UILHO-OPUEHTUPOBAHHOM YPOBHE.

3a0auu  MUCUMIUIMHBI:  WHTEIUIEKTyallbHOE,  KYJbTYpPHOE,  HpPAaBCTBEHHOE U
npodeccuoHanbHOE Pa3BUTHE U CAMOCOBEPIICHCTBOBAHNE 00y4aeMbIX.

B pesynbraTe OCBOCHHS IUCHUIUIMHBI OOYYAIOIIUIICS JOJDKEH JIEMOHCTPUPOBATh
CIIeIyIOIINEe Pe3yIbTaThl 00pa30BaHUS:

3Hamb: OCHOBHBIE HOPMBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B OOJIACTH YCTHOW M MUCbMEHHOW pedu;
HCTOPUIO, OCHOBHBIE pAa3JIMUUsl JIMHTBUCTHYECKUX CHCTEM PYCCKOIO M HMHOCTPAHHOIO fA3BIKA;
OCHOBHBIC OCOOCHHOCTH CIYIIaHWs, YTEHHUsS, TOBOPEHUS W NHCbMa KaK BHJIOB pPEYEBOM
JIEATEIbHOCTH; OCHOBHBIE MOJIEJIN PEUYEBOr0 MTOBECHUS; OCHOBBI PEUYEBBIX KaHPOB, aKTyaJIbHbIX
Ui y4eOHO-HAyYyHOTO OOMICHHUS; CYIIHOCTh PEYEBOTO BO3ACWUCTBHUS, €r0 BUIBI, (OPMBI H
CPEICTBA; OCHOBHBIE CPECTBA CO3AaHUs BepOaJbHBIX U HEBEPOATbHBIX MWHOSI3BIUHBIX TEKCTOB B
pPa3MYHBIX CUTYAlMsIX JUYHOTO W TNPO(EeCCHOHAIBHO 3HAYMMOTO OOLICHUS; KYyJIbTYpYy H
TPaAUIMU CTPAaHbl U3y4aeMOr0 SI3bIKa; KOHLENTYaJIbHYIO U SI3bIKOBYIO KapTHUHY MHpa HOCHUTEIS
MHOSI3bIYHOM KYJbTYpPbl; OCHOBHBIE METO/BI KPUTUUYECKOTO aHaIN3a; METOAOJIOTUIO0 CUCTEMHOTO
MOJX0/1a; COJEp>KaHUE OCHOBHBIX HampaBleHUl ¢uIocopckoil MBICIH OT JIPEBHOCTH JO
COBPEMEHHOCTH; MEPUOIU3AIMIO BCEMUPHON M OTEYECTBEHHOW HCTOPUH, KITFOUEBBIE COOBITHS
ucropuu Poccuu u mupa.

Ymemps: peanu3oBbIBaTh pa3ivyuHble BUABI PEUEBOM IEATEIBHOCTU B Y4eOHO-HAYyUYHOM
OOLIEHNN Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE; BECTH JIUAJOr Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE; OCYIIECTBISATH
dpPEKTUBHYI0 MEXKJIMYHOCTHYI0O KOMMYHHUKAIIMI0O B YCTHOW M NHCBMEHHOW Qopmax Ha
WHOCTPAHHOM  SI3bIKE;  BBIIIOJIHATH IMHCbMEHHBIE W  YCTHbIE IIE€PEBOJBI  MAaTEepUajIOB
npo(ecCHOHANBPHO 3HAYMMOM  HANpaBIEHHOCTH C WHOCTPAHHOIO s3blKa HAa PYCCKUH U C
PYCCKOTO Ha WHOCTPAaHHBIM $3BIK; CO3/1aBaTh M PEAAKTUPOBATh TEKCThl OCHOBHBIX >KAHPOB
JIEIIOBOIl peuu; BBIABIATH MPOOJIEMHBIE CUTYyallMd, MCIOJb3ysl METOJbl aHalu3a, CUHTE3a U
a0CTPaKTHOTO MBIIIJICHHS; OCYIIECTBIATh MOUCK PElIeHUN MPOOJIEMHBIX CUTYyalluii Ha OCHOBE
JeNCTBUI, SKCTIEPUMEHTA U ONBITA; IPOU3BOAUTH aHAIHN3 SBJICHUM U 00pabaThIBaTh MOJyYEHHbBIE
pe3yNbTaThl; ONPEENSATh B PaMKaX BBIOPAHHOTO alNTOPUTMAa BOMPOCHI (3a1a4u), MOJUIekKAIInue
JanbHeWmel pa3paboTke W mpeasiaraTb  CIOCOObI  MX  pemieHus; (GopMupoBatb U
apryMEHTHPOBAHHO OTCTaMBaTh COOCTBEHHYIO MO3MIMIO MO pa3jIMYHBIM MpoOJieMaM UCTOPHUU;
COOTHOCUTH OOIIME MCTOPUYECKUE TPOLECCHl U OTAENbHbIE (AKThl; BBISBIATH CYIIECTBEHHbIE
4epThl HCTOPUYECKHX MPOIECCOB, SBIEHUN U COOBITHI; HCIONB30BaTh 0a30Bble 3HAHUSA
PErMOHANBHOIO aHajdu3a JUIsi COOTHECEHMs OOIIMX HCTOPUYECKHX IMPOLIECCOB U OTAEIbHBIX
(GakTOB B pa3BUTHUM PErHOHA CIENMATU3AIMU; BBIACIATh U CUCTEMATH3UPOBATh pa3IMUYHbIC
HUCTOPUYECKHE, TOJIUTUYECKUE, COLHUAIbHBIE, YKOHOMUYECKHE, aAeMorpaduyeckue u Apyrue
3aKOHOMEPHOCTH B Pa3BUTHM PETHOHA CIIELUATU3ALUH.

Brnagets: A3BIKOBBIMH CpEICTBaMHU JJIsl JIOCTHKEHUS MNPOECcCHOHANbHBIX Leled Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE; PA3JIMYHBIMU BUJAMU U NPUEMAMH CIYIIAHUS, YTEHHUs, TOBOPEHHS U
MMChMA; HaBBIKAMU KOMMYHHUKAllMM B WHOSA3BIYHOW cpesie, 00ecleyrBarOIMMH a/1€KBaTHOCTh
COLIMANIBHBIX U MPOPECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE;, MpPUEMaMHU CO3JIaHUs
YCTHBIX U MHUCBMEHHBIX TEKCTOB Pa3IMYHbIX JKaHPOB B Ipoliecce yueOHO-HAyYHOro OOIIECHHUS;
HABBIKAMU COITMOKYJBTYPHOU M MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHUKAIINH;, HAaBBIKAMH peepUpoBaHUs U
AHHOTHUPOBAHMS HAYUYHOM JMTEpaTyphl; TEXHOJOTMSIMH BBIXOJAa W3 MPOOJIEMHBIX CHUTyaluH,
HABBIKAMHU BBIPAOOTKU CTpATETUU JEHCTBUI; HABBIKAMU KPUTUYECKOTO aHAIM3a; OCHOBHBIMHU
npuHIUNaMA  (PrIocoCKOro MBIIUICHUS, HaBBIKAaMH (UIOCO(PCKOTO aHaIu3a COIUATBHBIX,
NPUPOJHBIX M TYMAHUTAPHBIX SIBJICHUW; HABBIKAMHM aHAJIM3a HCTOPUYECKUX HCTOYHUKOB,
IpaBWJIaMUd BEJIEHHUS IUCKYCCUM M TOJEMHMKH; COBPEMEHHBIMH METOJAMHU KOMILIEKCHOTO
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PErMOHOBENIEHUS U1l COOTHECEHUS! MPHUPOAHBIX, SKOHOMUKO-Teorpauueckux, UCTOPUUECKUX,
MOJIUTUYECKHX, MPABOBBIX, COIMANIbHBIX, HKOHOMUYECKUX, nemorpaduueckux,
JUHTBUCTUYECKUX, ITHUYECKUX, KYJIbTYPHBIX, PEIUTHO3HBIX M HHBIX OCOOEHHOCTEH permoHa
crenualn3anui.



